Sepher Koheleth (Ecclesiastes)

Chapter 1
Yom Kippur Reading Schedule - Ecc 1-12
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1. dib’rey qoheleth ben-Dawid melek Y’rushalam.
Ecc1:1 The words of the Preacher, the son of Dawid, king in Yerushalam.

d:1> Prpata "ExkAnoraoctod viod Aauid Baoctdéws Iopam év Iepovoadmp.

1 Hremata Ekklésiastou huiou Dauid basileos Israel ¢ Ierousalém.
The sayings of an ecclesiastic, son of David, king of Israel in Jerusalem.
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2. habel habalim qoheleth habel habalim habel.

Ecc1:2 Vanity of vanities, the Preacher, vanity of vanities! is vanity.

2> Matadotns pataromtov, eimev 6 'ExkAnoiaots,

p.a'ral,é'r'rlg p.a'ro.w'r'r']'rwv, T4 TAVTA p.o.‘ral,(')'r'qs.

2 Mataiotés mataiotéton, ho Ekklésiastés, mataiotés mataiotéton, mataiotes.
Folly of follies, the ecclesiastic, folly of follies; things are folly.

Wywa xpx (orw wlyo-lys yatd Jrixiays
WinET NOn Sy 15py=53 oIRd 1N

3. mah-=-yith’ron la’adam ="amalo :heya amol .

Ecc1:3 What advantage does man have his work he does ?

’ ’ ~ 9 ’ 9 \ 4 9 ~ 7 ~ e \ \ e .
<3> TLS TTEPLOCELQ TW avepw'rrq) €V TTAVTL p.,OXB(.p avToL, W |.LOX6€L VO TOV ’I])\LOV,

3 tis perisseia tg anthropo mochthg autou,
What is abundance to man his trouble
mochthei ?
in he is troubled ?
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4. dor w’dor ba’ w’ha’arets “omadeth.
Ecc1:4 A generation and a generation comes, but the earth remains
4> yevea mopedeTal kal yevead €pyeTal, kal 1) Y1 €ls TOV aldva €oTmKev.

4 genea kai genea erchetai,
A generation , and a generation comes,

kai he ge hesteken.
and the earth is established.
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5. wzarach uba’ w’el=m’qgomo sho'eph zoreach hu'’ sham.

Ecc1:5 also rises and goes down; and hastens (o its place;
it rises there again.

<5> kal avaTéldel 6 TALos kal dvvel 6 HALos kal els TOV TOTOV avTOD ENkeL-

5 kai anatellei kai dynei kai eis ton topon autou helkei;
And rises , and goes down , and its place it draws.
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6. holek ‘el-darom w'sobeb ‘cl-tsaphon sobeb sobeb holek

w' al=s’bibothayu shab .
Ecc1:6 goes the south, and it turns around the north;
furning and turning; and returns on its circuits.
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<6> dvaTeAAwv adTOs €kel TopevETAL TPOS VOTOV KAl KUkAoL Tpos Boppav:

~ ~ / \ ~ \ \ / ~ ’ \ ~
KUK)\OL KUK)\(DV, TOPEVETAL TO TTVEV LAy KAL é"ITL KUK)\OUS CLI’)TOU é'rrl,o"rped)el, TO TTVEL LA,

6 anatellon autos ekei poreuetai noton kai kykloi borran;

In its arising there it goes forth to the south, and it circles to the north;
kykloi kyklon, poreuetai , kai kyklous autou epistrephei

circles circling going , and at its circuits returns
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7. al=han’chalim hol’kim ‘cl-hayam w’hayam ‘eynenu male’ ‘el-m’qom

han’chalim hol’kim sham hem shabim lalaketh.

Ecc1:7 the rivers flow the sea, yet the sea is not full.
the place the rivers flow, there they return to go again.

7> whvTes ot Xef,p,appm, 1'rope{)ov70.l, els 'r'r‘]v BdAacoav,
kal 1 Badacoa ok éoTar épmpmAapév:
els TOTOV, oV oL xef,p,o.ppm, 1'rope{)ov'ro.l,, ékel avTol é'rrl,or'rpéd)ovorw To0 mopevbijvar.
7 hoi cheimarroi, poreuontai eis tén thalassan,
the rushing streams go the sea,

kai hé thalassa ouk empimplamené;
and the sea is not filled up.

topon, hoi cheimarroi poreuontai, ekei autoi epistrephousin tou poreuthénai.
the place the rushing streams went, there they shall return to go again.
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8. ~had’barim y'ge’im lo’~ ‘ish 'daber lo’~this’ba” r'oth
w'lo’~thimale’ sh’'mo’a.
Ecc1:8 things are wearisome; man is not tell it.

is not satisfied seeing, nor is filled hearing.

/ e /7 v 9 4 9 \ ~ ~
8> mavTes ol AdyoL éykomoL* 0¥ duvnoeTal dvip Tod Aadelv,
\ 9 9 4 9 \ ~ € ~
kal ovk epmAnodnoerar 6dBaAos Tod opav,

\ 9 / 3 9 9 ’
kal oV TAnpwhnoeTar ovs Ao Akpodcews.

8 hoi logoi egkopoi; ou aner tou lalein,
words wearied not a man to speak;
kai ouk emplésthésetai tou horan, kai ou plérothésetai akroaseos.
and shall not be filled up to see, and shall not be filled hearing.
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9. mah-shehayah yih’yeh umah-shena asah ye aseh

w'eyn ~chadash .

Ecc1:9 That has been is shall be, and that has been done, is
shall be done. So there is no new thing

<9 1l 70 'ye'yovés, adTo TO 'yevnorép,evow
KOl TL TO 1-re*n'0|,'qp,évov, avTo TO *rrovqe'qcép,evov-
kal oVk €oTv mav TpoodaTov LTO TOV fALov.
9 ti to gegonos, to genésomenon;
What is the thing taking place? thing as shall be taking place.
kai ti to pepoiémenon, to poieéthésomenon;
And what is the thing being done? thing that shall be done;

kai ouk estin prosphaton
and there is not newly made
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10. yesh dabar sheyo’mar r'eh=zeh chadash hu’ k’bar hayah

hayah enu.
Ecc1:10 Is there anything of one might say, see this, it is new?
It has been already were us.
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<10> 65 AaAoeL kal épel "I8e TodTo KALVOV €0TLV,
N8 yéyovev év Tols aldoiv Tols yevopévols amo éumpoodev Mpudv.
10 hos lalesei kai erei Ide touto kainon estin,

Who shall speak and shall say? Behold this is new!

ede gegonen tois genomenois
Already it has happened to the ones having taken place
hémon.
us.
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11. ‘eyn zik'ron [ari’shonim w'gam la’acharonim

yih'yu lo’-~ hem zikaron yih'yu la’acharonah.

Ecc1:11 There is no remembrance of earlier things; and also of the later things
shall occur, there them no remembrance
those shall come afterwards.

11> odk éoTLv p.v'r']pfq TOlS 1Tp(§)'rous, Kol Y€ TOlS éoxé.’rmg 'yevop,évow
oVk €0TaL AOTOTS PV [LETA TAV YEVTIOOREVOV E€LS TT|V EOXATNV.
11 ouk mnéme tois protois,
no remembrance to the first things;
kai ge tois eschatois genomenois
and indeed to the last things being,
ouk autois mnéme
not a remembrance of them,
ton genésomenon eis tén eschaten.
the ones being born at the latter end.
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12. qoheleth melek “al=Yis’ra’El »'¥Y’rushalam.
Ecc1:12 |, the Preacher, king Yisra’El in Yerushalam.
12> Eyo ’ExkkAnowactns éyevopmy Baothevs ém IopamA év Iepovoadnp-

12 EKkKklésiastes basileus Israél ¢n Ierousalém;
an ecclesiastic king Israel in Jerusalem.

xpux qwL=CY (o aWYHI 4rxly wr4ald 3 I-x4 AxxYy s
¥9 xryold Wa4a Y3l WAl Yxy o9 yiye 4ya yiywa awoy
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13. w'nathati ‘eth-libi lid’rosh w’lathur Hochak’'mah - na asah

hashamayim “in'yan ra” nathan b’ney ha'adam la anoth bo.
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Ecc1:13 And I gave my heart to seek and search out v wisdom
has been done the heavens. It is a grievous task which has given
the sons of men to be humbled by it.

A3> katl édwka ™y kapdlav pov Tod ékl{nrfical kal Tod kataokéPacdar
€v 71 codla TEPL TAVTWV TAOV YLVORLEVWY VIO TOV 00pavov: 8Tl TEPLOTATKOV
movnpov édwkev 6 Beds Tols viols Tod dvbpdmov Tod meplomachar év adTH.
13 kai edoka tén kardian mou tou ekzétésai
And I gave my heart to inquire
kai tou kataskepsasthai ¢n té sophia
and to survey wisdom things
ton ginomenon ton ouranon; perispasmon ponéron
happening the heavens. distraction a wicked
edoken ho tois huiois tou anthropou tou perispasthai ¢n autg.
gave to the sons of men to be distracting to him.
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14. ra’ithi ‘eth~ < ~=hama asim na asu
w’hinneh hebel ur'"uth .

Ecc1:14 I have seen 2!! the works have been done s
and behold, 2!l is vanity and vexation of

3 \ ’ \ ’ \ ’ € N\ e
(14> €L80v OVV TTAVTA TA TTOLT|LATA TA TETTOLTLEVA VTTO TOV T])\LOV,

Kal 180V T4 TMAVTA LATALOTNS KAL TPOALPETLS TVEVRLATOS.

14 eidon syn ta poiemata  ta pepoiémena ,
I beheld the actions, the ones being done H
kai idou mataiotés kai proairesis

and behold, was folly and a resolve of

xeywad yva-4d JraFuar 1% Yyva-4d xvoy s
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15. m’ uuath lo’~ lith’qon w’ches’ron lo’~ I’himanoth.

Ecc1:15 What is crooked not he straightened and what is lacking not be counted.

<15> deoTpappévov ov duvnoetar Tod émkoopmbfvar,
kal VoTépMa oV duvijoeTar Tod aptBpmbfvar.
15 diestrammenon ou epikosméthenai,
The things being perverted is not be embellished.

kai hysteréma ou tou arithmethénai.
And deficiency is not to be counted.

1xJan3 aya Y4 94 Y0 Y4 Ax9946
Wlwrar-do Yyl Ara-qw4-Ly o Ayyn AxJFrav
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16. dibar'ti =libi hinneh hig’dal’ti

w’hosaph’ti - ~hayah ay al=¥Y'rushalam
w'libi ra’ah har’beh wada ath.

Ecc1:16 | spoke my heart, , Behold, I have magnified

and increased were Yerushalam me;
and my heart has seen much wealth of and knowledge.

<16> éENdAmoa éyw év kapdla pov T® Aéyewv "Eym 1800 épeyaliviny
kal mpoo€dnka codlav ém maowv, ol éyévovto éumpoctév pov év Ilepovoadmp,

kal kapdia pov eidev mMoAAG, codlav kal yvdoiv.

16 elalesa kardia mou idou emegalynthén
spoke in my heart , Behold, | was magnified,
kai prosethéka , egenonto mou en Ierousalém,
and was added came me in Jerusalem.
kai kardia mou eiden polla, kai gnosin.
And I give my heart to know much and knowledge.

xplva xoay ayyp xoal -3¢ 3yx4y a7
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17. wa'et’nah libi lada ath w’da’ath holeloth

w'sik’'luth yada™ti shegam=zeh hu' ra™’yon .

Ecc1:17 And I gave my heart to know and to know madness and folly;
I perceived this also is vexation of

\ x ’ ~ ~ ’ \ ~
A7> katl édwka kapdlav pov Tod yvdval coplav kal yvdoLv,

\ \ / [7 4 ~ 4 /
mapaBolds kal EmaTumy éyvov, 6TL kal ye ToOT €0TLY TPOALPETLS TVEVLATOS"

17 kai edoka kardian mou tou gnonai kai gnosin,
And my heart beheld much and knowledge,

parabolas kai epistéemén egnon, kai ge tout’ estin proairesis H
parables, and higher knowledge. I knew even indeed this is resolve of

IYEYY JAFrE X0a JAFrAy FOy 39 AYYH I3 1Y e
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18. rob rab-ka as w’yosiph da ath yosiph mak’ob.

Ecc1:18 much there is much grief,
and he that increases knowledge increases sorrow.

18> &1L év mAM0eL codlas mATBos yvaoews,
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kal 0 mpooTbels yvdowv mpocbnoel dAympa.
18 plethei pléthos gnoseos,
abundance of is abundance of knowledge;
kai ho prostitheis gnosin prosthései algéma.
and the one adding knowledge shall add pain.

Chapter 2
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1. ‘amar’ti libi 'kah-na’ ‘anas’kah ’'sim’chah u tob
w’hinneh gam~hu’ habel.

Ecc2:1 | said my heart, Come now, I shall test you mirth;
therefore good. And behold, it also is vanity.

2:1> Eimov éyd év kapdla pov Aedpo 31) melpdow oe év eddpooivy,
kal 8¢ év ayabd: kal 8oV kal ye TodTO paTardTNs.
1 Eipon kardia mou Deuro dé peiraso se ¢n euphrosyné,

said in my heart, Come now indeed, I shall test you gladness,

kai ide en agathg; kai idou kai ge touto mataiotes.
and therefore know good! And behold, also even this is folly.

Awo 3x-3% Auywly (Y x4 PYHVC 2
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2. lis’choq ‘amar’ti m’holal u''sim’chah mah-zoh “osah.
Ecc2:2 | said of laughter, It is madness, and o/ mirth, What does it accomplish?
2> 1 yélwr elma mepidopav kal T edppoadvy Tt TodTo moLels;

2 tg geloti eipa periphoran kai té euphrosyné Ti touto poieis?
To laughter, I said, Deviation. and to gladness, Why do you do this?

AYYU3 13A) I AIWITXE JAa 9 YywYd 299 Axqxs
Wa4a 1Y9¢ Ive AT 4 3494-9w4 a0 xyYFI Tu4ly
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3. tar'ti H'libi im’shok bayayin ‘eth-b’sari w'libi noheg
w'le’echoz b'sik’luth - ‘ey=zeh tob lib’'ney ha’adam
ya asu tachath hashamayim mis’par y'mey chayeyhem.

Ecc2:3 I sought in my heart how (o stimulate my body wine, yet leading my heart
, and to lay hold of folly, where that good was the sons
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of men, they should do under the heavens the number of days of their lives.

3> kareokefdpmy év kapdla pov Tod EAkdoar els oilvov TV odpka pwovu
--kal kapdla pov wdNymoev év codla-- kal Tod kpaTfioal ém’ ddpoaiv,
€ws oV 13w molov 16 dyaBov Tols viols Tod avBparmov,

6 moLmoovoLy VO TOV TALov dpLBpov Mepdv Lofs adTdv.

3 kateskepsamén c¢n kardia mou tou helkysai eis oinon tén sarka mou

And I surveyed ' my heart would draw wine my flesh;
--kai kardia mou hodegésen -- kai tou kratésai aphrosynég,
and my heart guided me ; and to hold gladness

poion to agathon tois huiois tou anthropou,
what kind of good there was to the sons of men,
poiésousin hypo arithmon hémeron zoés auton.
they shall do under numbered days of life with their.

Wawqy ¢ Ax08Y Wax9 A AxiY9 Awo¥ Ax/aq3q
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4. hig’dal’ti ma asay banithi li batim nata™ti li k'ramim.
Ecc2:4 | enlarged my works: I built houses myself, I planted vineyards myself;
4> épeyddvva molmpd prov, Pkod6RMod Lot otkous, ébiTevod poL dpmeAdvas,

4 emegalyna poiema mou, gkodomésa moi oikous, ephyteusa moi ampelonas,
I magnified my action; I built to myself houses; I planted my vineyards.

A-47-Y ho Wa 9 Axoeyy WA Faqjy xy¥q A Axiwos
M2=5D PY 073 SRYLY) D0TTDY Mgy 0% My
5. “asithi 'i ganoth uphar'desim w’nata™ti bahem “ets -peri.
Ecc2:5 | made gardens and parks myself and I planted in them of +!! kinds of fruits;

) ’ ’ ’ \ ’ (W ) 9 ~ ’ ~ ~
(5) E€TTOLT|0Q LOL KT)TTOVS KAl 1T(1p(18€LO'OUS KoL Gd)UTGUO'G. €V AVTOLS gl))\OV TV KapTmov*®

5 epoiésa moi képous kai paradeisous kai ephyteusa ¢n autois xylon karpou;
I made to myself gardens and parks; and I planted in them a tree for fruit.

Wano pPwyrn 4oi Wa¥w xyewad Wi xyy4q9 i Axiwog
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6. “asithi |i b'rekoth mayim 'hash’qoth mchem ya ar tsomeach “etsim.
Ecc2:6 I made pools of water myself, to water
them the forest shooting forth trees.
<6> émoinod pou koAvpPNBpas V8&TWY Tod TOTLoAL
am’ adTdv Spupov BAacTdvta EVAas
6 epoiesa moi kolymbethras hydaton tou potisai auton drymon blastonta xyla;
I made to myself pools of waters to water them the grove bursting forth wood.

/7 71 1 313 XA 94=-AY 9y XYHIWY WA-4a 490 AxaAYPy
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7. ganithi "abadim u ub’ney~-bayith i gam miq’neh baqgar
wa har’'beh i hayu ay bi¥Y'rushalam.
Ecc2:7 I bought servants and and sons of the house me;
also great possessions of a herd and me
were in Yerushalam me.

<I> éxtmoapmv dovAovus kal maldiokas, kal olkoyevels €yévovTod Lo,
kal ye kTTots BoukoAlov kal moLpviov ToAAT) éyéveTd Lot
VTEP TAVTAS TOVS yevopévous épmpootév pov év Iepovoadmp.:
7 ektésamén doulous kai ,
I acquired manservants, and H

kai oikogeneis egenonto moi,
and native-born servants were born to me;

kai ge ktesis boukoliou kai polle moi
and indeed a possession herd and of a great to me
tous genomenous mou ¢n Ierousalém;
the ones being me n Jerusalem.

ya2ydly xNFr gAsy JEYY AL AxFNY s
XPAWY YAqw A Axawo xyyiayay
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8. kanas’ti [i gam~-keseph w’ us’'gulath m'lakim w’ham’dinoth “asithi li sharim
w' w'tha anugoth b'ney ha'adam shidah w’shidoth.

Ecc2:8 Also, I collected myself silver and and the treasure of kings and provinces.
I provided myself male singers and and the delights of the sons of men,
a concubine and the concubines.

8> orvvw']'ya'yév o Kot Ye &p'yépl,ov Kol xpvorf,ov
Kal TepLovoLacLovs BactAéwv kal TOV xwpdv: émolnod pot ddovras kai adovoas
Kol év'rpvdn']p.a'ra VLAV TOD (’Lvepdmov oivoxéov Kol oivoxéas'
8 synégagon moi kai ge argyrion kai
I brought together to myself also indeed silver, and indeed ,
kai periousiasmous basileon kai ton choron;
and prized possessions of kings and of the places.
epoiésa moi adontas kai
I prepared to myself male singers and ,
kai entryphémata huion tou anthropou
and amusements of the sons of man;
oinochoon kai oinochoas;
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and male wine servants and female wine servers.
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9. w'gadal’ti w’hosaph’ti shehayah ay
Y’rushalam ‘aph “am’dah li.
Ecc2:9 Then I was great and increased more that were me in Yerushalam.

also stood me.

\ bl /’ \ /’ \ /’ \ ’
D> kal epeyadtviny kal mpooehnka mapd TAVTAS TOVS YEVORLEVOUS

épmpoabév pov év Iepovoadmp: kal ye codla pov éordbn pot.

9 kai emegalynthén kai prosethéka tous genomenous
I became magnified, and proceeded in wisdom the ones being
mou ¢n Ierousalém; kai ge estathe moi.
me Jerusalem; and indeed was established to me.
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10. w' sha’alu “eynay lo’ ‘atsal’ti 'nchem lo’-mana™ti ‘eth-libi
=sim’chah ki-libi sameach ="amali w'zeh-hayahchel’qi ="amali.

Ecc2:10 my eyes desired I did not keep them. I did not withhold my heart
pleasure, my heart was pleased my labor
and this was my reward my labor.

10> kat wav, 6 frmoav ol dpBadpol pov, ovy Vdeldov &’ adTdV,
oVK ATeK®AVOQ TTV Kapdlav [ov Ao Taoms evdpoolvs,

%4 ’ 9 ’ b \ 4

o7 kapdla pov evdpavin év mavti poxdw pov,

Kal TODTO €y€VeTo Lepls pov 4o mavTos Roxbou pov.

10 kai , ho €tésan hoi ophthalmoi mou, ouch hypheilon auton,

And asked for my eyes was not at a distance them.
ouk apekolysa tén kardian mou euphrosynés,
I did not detain my heart gladness,
kardia mou euphranthé mochthg mou,
my heart was gladdened my effort.
kai touto meris mou mochthou mou.
And this my portion my effort.

xywol axMow [Mogy A ax ywow Awow-JY 9 Vg AxAY)Y 1
WYWR XEX Jyqxa Y4y Hyq xyoqy 93 YA ayav

HaMigraot/The Scriptures — Chetubim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6340



Miby? nPppw Doyl T Wpw SynTo23 "y DN
Wit om0 R M0 My 530 Son mam

11. uphanithi =ma asay she asu yaday ubc amal she amal’tila asoth
w’hinneh hebel ur’"uth w’eyn yith'ron .
Ecc2:11 Then ! looked my works my hands had done and on the labor

I had labored, and behold =/l was vanity and vexation of
and there was no profit

\ 7 5 N9 ~ 7 ’ T ’ ¢ ~ 7
A1> kat émeBAeda éyo év Aoy TOLNRLACTLY LoV, OLS ETTOLTIOAV Al XELPES [LOV,
\ 4 o 4 ~ ~
kal év poyOw, ® epoxbnoa 100 moLelv,
Kal 180V T4 TMAVTO LATALOTNS KAL TPOALPETLS TVEVRLATOS,

\ 9 b4 4 e \ \ 4
KOl OUK €0TLV TTEPLOCELA VTTO TOV T])\LOV.

11 kai epeblepsa poiémasin mou, epoiésan hai cheires mou,
And | looked all my actions, the things I did by my hands,
kai ¢ mochthg, ho emochthésa poiein,
and the effort in I made an effort to do.
kai idou mataiotes kai proairesis ,
And behold, things were folly and a resolve of R
kai ouk perisseia
and no advantage

Xy YFr xvddvar AYYH xr44d Y4 XYy
RAYWO 99Y W4 x4 yYA A4 4rIiwW Yadm 3y iy
M5291 NS DT NINTD TR NtIDIae

ATIEY T3PTIEN NN PRI TN NI 0T8T 7R O3

12. uphanithi r'oth w’holeloth w'sik’luth
meh ha’adam sheyabo’ hamelek ‘eth =k’bar “asuhu.
Ecc2:12 So | turned to behold , madness and folly;
what shall the man do shall come the king it has already been done?

A2> Kai éméBAeda éyw Tod L8etv codlav kal mepipopav kal ddpootvny:

[74 ’ e (3} bl / b ’ ~ ~ \ e bl ’ 9 LA
o7L 1is 0 avbpwmos, s émedevoeTal omiow THs fovAf)s Ta doa €moimoev avTNV;

12 Kai epeblepsa tou idein kai periphoran kai aphrosynén;
And I looked around to behold and deviation and folly;
tis ho anthropos, epeleusetai tés boulés ta hosa epoiésen ?
who is the man shall come counsel, with as much as they did it?

X YFATYY AYYRC Jrx WA W 3P4 Axi gy
YWHATIY 4743 Jr9xy

MAP2ROTTR MR202 TIIM W o3 MNT
STETITI TINT 700D

13. w'ra’ithi yesh yith'ron =hasik’luth
kith’ron ~-hachoshek.
Ecc2:13 Then | saw there is advantage folly,
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as far as has advantage darkness.

\ o ’ \ e ” ’ ~ ’ e \ \ 9 7
13> kal eidov éyw 8TL éoTLv TepLoTela T codila VEP TNV Adpocdvmy

e ’ ~ A e \ /
WS TTEPLOTELQ TOV (1)0.)1'08 VTTEP TO OKOTOS*

13 kai eidon estin perisseia ten aphrosynéen
And | beheld there is an advantage to folly;
perisseia to skotos;
the advantage of the darkness.

ydva ywus (AFyar vw443 viyie Yywau
YY-x& A9PT Al AIPYW Y4y Axoany

T2 @2 5902m WND3 1Y oI
:DPDTIR MTIRY TN TTOPRY "R TE) MRYTY)

14. ro’sho w’hak’sil bachoshek holek

w'yada™’ti gam- miq’reh ‘echad yiq'reh ‘eth-kulam.

Ecc2:14 ’s are in his head, but the fool walks in darkness.
And ! also know one event happens with 2!/ of them.

14> 100 godod ot dPpOadpol adTod év kepali) adTod,
kal 0 dPpwv év okdTEL TopedeTar. kal éyvav

’ b \ / / ~ ~ 9 ~
KOl Y€ €Y® OTL CUVAVTILA €V CUVAVTICETAL TOLS TAOLY AVTOLS.

14 kephalé autou, kai ho aphron en skotei poreuetai.
- are in his head; but the fool in darkness goes.
kai egnon kai ge synantéma hen synantésetai autois.
And I knew, even indeed I, event one shall meet with them.

LYIPA AJ4Y (ATYA AIPYY 2909 AY4 x4y s
(93 AT YW 99 AxqIay Xy T4 Y4 AxYYyH Ayl

TP "TE DI0RT MIPRD 253 M RTRNw
537 AT-EaY 2353 SPN3T TN TR I RRIN M)

15. w libi k’'miq’reh hak’sil gam- yiq'reni

w'lamah ‘az yother w' libi shegam=-zeh habel.

Ecc2:15 Then my heart, As it happens to the fool, so it shall happen even to
Why was | then more ? Then my heart, this too is vanity.

\ o 9\ 9 ’ 3 ’ ~ %
A5> kal elma éyd év kapdla pov Qs cuvavrpa Tod ddpovos
Kal ye épol ovvavTnoeTal pLot, kal {va Tl éoodLodpmnv;
9 \ ’ \ 9 4 9 4 ’ ”
€yw TOTE TEPLOTOV EAAANTA €V Kapdia Lov, dLoTL ddpwv
€k TepLoTEVLaTOS Aalel, STL Kal ye TODTO PATALOTYS.
15 kai kardia mou Hos synantéma tou aphronos
And my heart, As the event of the fool is,

kai ge emoi synantésetai ,
even indeed to me it shall meet up with H

kai hina ti ? tote perisson elalésa ¢n kardia mou,
and why ? And this extra I said in my heart,

HaMigraot/The Scriptures — Chetubim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6342



aphron ek perisseumatos lalei, kai ge touto mataiotés.
the fool of abundance speaks even indeed this is folly.

13yw3 wlvod (AFya~wo wyud Jrys J14 1ye
(AFYA-WO WYHA XYW Y4y HYWS (¥R Wi493 ¥ayaa
DRI 13DW3 07IWD DW0DITOY oD 1IDT PN 2w

15902770V 02T N R MDYy So0 ooNan

16. i ‘eyn zik'ron ~hak’sil she hayamim haba’im

nish’kach w’eyak yamuth =hak’sil.

Ecc2:16 there is no remembrance than o' the fool 5
that the coming days all shall be forgotten.

And how die the fool?

16> &1L 0k éoTLv pvNpm Tod codod preTa Tod ddpovos els altdva,
kaBoTL f8m al Mpépar at épyopeval Ta mhvra émeAtodn-
kal Tds amobavelral 6 codpos peta Tod ddpovos;
16 ouk mnémeé tou aphronos ,
no remembrance of the fool H

kathoti hai hémerai hai erchomenai epelésthe;

in so far as the days coming things are forgotten;
kai pos apothaneitai tou aphronos?

and how shall die the fool?

WYWA XX Fwopw awoya Ao 0 Y YA AUATXE AXLIWY 17
Mg xyoqr 93 (ya-ay
im0 My 537 oD

17. w'sane’thi ‘eth-hachayim i ra™ “alay hama“aseh :hena asah

- hebel ur"uth .
Ecc2:17 So I hated life, the work had been done
was grievous to me; is vanity and vexation of

s \ \ / e \ 5 9 9 N\ ’
(17) KAl EQLLOTOQ CLVV TTV L(D'T]V, OTL TTOVT|POV €T €LE TO TTOLT)LA

"I'(\) TI'€1TOL'T“LéVOV {)TI'(\) T(\)V '{"])\LO'V, 61'[, "I'(\I, 1T(’I,V"I'(1 *L(IT(IL(,)T’T]S K(I,\L TI'pO(LLpGO'LS 1'rve1')p,a'ros.

17 kai emisésa tén zoén, ponéron eme to poiéma
And I was detested life; evil was me — the action
to pepoiémenon , mataiotées kai proairesis
of doing a thing . is folly and a resolve of

wywa xpx Mo ayiw A Wo-y-x& YL Ax4YWy s
Aq9H4 A1Aw Yakld vIuiy4w
WRET N SRy "ING DRy -ODTIN "IN NN
DION I DIND Ny
18. w'sane’thi ‘eth- o ="amali “amel
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'anichenu [a’adam yih’yeh ay.

Ecc2:18 Thus | hated =!! my labor for had labored ,
I should leave it o the man shall come me.

\ 4 bl \ \ ’ 4 (3} bl \ ~ e \ \ 74
18> kai éplomoa éyw odv mavrta poxbov pov, 6v éyw poxBd Vo Tov fALov,

74 9 ’ 9 \ ~ 9 ’ ~ )4 9 9 )4
o7 AdLw adTov T® AvlpoTw TO YLopévy pet’ Epe:

18 kai emisesa mochthon mou, mochtho y
And | detested my effort made an effort
aphio auton tg anthropg to ginomeng eme;
I must leave it coming me.

ixdyow 2dyo-fys elway (YF w4 a1ar yyua cavi Yvao
:{ 93 3X-W WHwWa XPX L XWYPWY
RPRYY "DRYTOD3 02w 520 W T 820D YT M

1530 11703 WHED NOn “PRImE
19. umi yode™a yih'yeh ‘o sakal w'yish’lat ="amali she amal’ti
w’shechakam’ti gam=zeh habel.

Ecc2:19 And who knows whether he shall be a fool?
Yet he shall have control my labor for I have labored
and for I acted wisely . This is also vanity.

\ ’ o ’ \ 5 A . 0 ’ ) \ 4
19> kat Tis oidev el codos éaTtal 1) dppwv; kal eé€ovoralerar év mavtl péxbw pov,

O] J4 7 ’ e \ \ e ’ ~ J4
w €|.LOX6T|O'(L Kal w €0‘O(1)L0‘(1|.L'T’|V VTTO TOV ’I])\LOV. Kal Y€ TOUVTO LATALOTT|S.

19 Kai tis oiden estai & aphron?

And who knows i he shall be a fool?
kai exousiazetai mochthg mou, ho emochthésa

And if he exercised authority my effort in I made an effort in,
kai ho esophisameén . kai ge touto mataiotes.

and in I gained discernment . Even indeed this is folly.

oa-Cy (o 2 39(-x4 w4l Y4 AxYIFT 0

wWwa xgx a-xMow
Snpn=52 Sy 3%-nx wxS "y Moo
WnEm Non RonwY

20. w'sabothi ya’esh ‘eth-libi =he amal she amal’ti .
Ecc2:20 Therefore | turned about to cause my heart to despair my labor
for I had labored

20> kat éméotpela éyw Tod dmoTdEachar T kapdla pov
ém mavTl 7@ poxHw, w énodxHnoa Vo Tov HArov,
20 kai epestrepsa tou apotaxasthai té kardia mou

And | turned to dismiss my heart

t0 mochthg, ho emochthésa ,
effort in I made an effort

JTAWY ST x0ady ayyus viyow Yag wa-iy
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21, L= ‘adam “amalo ub’da’ath ub’kish’ron
u’adam lo’ “"amal-bo yit’nenu chel’qo gam- hebel w'ra"ah rabbah.

Ecc2:21 a man has labored , knowledge
and equity; yet {0 a man has not labored it, he shall give it for his share.
also is vanity and a great evil.

%4 24 ’ o J4 9 ~ 9 ’ 0 ’ 0 9 ’
21> &7 éomv dvBpwmos, oV roxbos adTod év codla kal év yvaoel kal év dvdpela,
kal dvBpwmos, ds ovk éuoxbnoev év adTd, dvoer adTP preptda adTod.

Kal ye TODTO LATALOTYS KAl TTovnpla pLeydAT.

21 anthropos, mochthos autou kai en gnosei
a man made his effort , and in knowledge,
kai en andreia, kai anthropos, ouk emochthésen en auto,
and in courage; and a man in did not make an effort — in him
dosei aut) merida autou. kai ge mataiotées kai ponéria megalé.
he shall give to him his portion. And indeed is folly and wickedness great

vo-y9 wagd ava-ay iy
wywa xpx Jyo gyaw yId yraoqsy
©opy-=523 078D "R 9o

winn nom Spy 8w 935 1w

22, ki meh- ‘adam =“amalo

ub'ra’yon libo shehu amel .

Ecc2:22 what is there a man his labor

and o' the vexation of his heart he labors ?

22 74 ’ 4 ~ 4 bl \ 4 9 ~
22> 37u 1L ylvetaw 70 avlpoTe év mavti poxbe adTod

0 ’ ’ 9 ~A 7 5\ A~ e\ \ e .
Kal €v TpoaLpeceL kapdilas avTod, @ avTos poxbel Vo Tov fAvov;

22 ti t0 anthropo mochthg autou
it to the man his effort,
kai ¢n proairesei kardias autou, ho autos mochthei ?
and ' resolve of his heart in he makes an effort ?

Y- 34yY vAYA-LY Yo

473 (93 A=Y vIC Iyw-4d Al 97y vy Age Foyv
D3RR 1M~5D I

X 53 mrmm 935 20w-KRD 1930 Ay o)

23. =yamayu mak’obim
waka"as “in'yano gam-=balay’lah lo'-shakab libo gam-~ hebel hu’.

Ecc2:23 his days are sufferings and his labor grief;
his heart does not even rest at night. also is vanity.
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er A [ 4 A 2 ’ \ ~ \ 9 A~
<23> OTL TTA.0GL Al TLEPAL AVTOV (I.)\'Y'T“LG,T(DV KoL evp.ov TMEPLOTATLOS AVTOV,

’ \ ~ ’ ~ ’ ~ ’ ’
Kau ye év VUKTL Ol’) KOLpaTaL 'f] KGPSLG G.l,)TOU. KOl Y€ TOVTO LATALOTT|S éO'TLV.

23 hai hémerai autou algématon kai thymou perispasmos autou,
in his days are pains and rage of his distraction;
kai ge en nykti ou koimatai hé kardia autou. kai ge mataiotes estin.
and indeed in night does not go to bed heart his. And indeed is folly.

I7® TWIYmx4 Adqar Axwy (Y4AW Yatg grefi4u
433 Y3043 a3y Y Y4 Axi 49 3Ty vYos
290 WDITNY TN 1NEY S8 078D 23077R D

INOTT DUTONTT TR 9D %38 MORD o opy3
24. ‘eyn-tob bha’adam sheyo’kal w'shathah w’her’ah ‘eth-naph’sho tob ha amalo
gam- ra’ithi yad .

Ecc2:24 There is nothing better a man than he should eat and drink,
and that he should make his soul enjoy good in his labor.
also I saw, was the hand of

24> Otk €oTwv dyabov év avBpomw: 6 ddyeTar kal 6 meTar
kal & det&er T Puyd) adTod, dyabov év poxbw adTod.
Kal ye To0To €ldov &y®m &1L &mo Yelpos Tod Beod oty
24 Ouk agathon en anthropg; ho phagetai kai ho pietai
not a good thing {0 man to eat and to drink,

kai ho deixei té psyché autou, agathon en mochthg autou.

to show his soul good in his effort.
kai ge eidon cheiros H

And indeed knew, the hand of

AYWYW oyl WeHRL AWy Y431 AW AYos
DI PAT WIT? M OINY M D
25. 2i mi yo’kal umi yachush chuts .
Ecc2:25 who can eat and who can enjoy apart ?
25> &7u Tls pdyeTan kal Tis peloeTar mapel avTOD;

25 tis phagetai kai tis pheisetai parex autou?
who shall eat, and who shall drink besides him?

A9 Ix) Y1970 svew et Yo
JrE4L Jye yx) 4evHly ARyWY xoay
M9 xvoqy 93 ax-¥1 waal4a 1Y)l sved xxd Fryyly

TRIT 0] 1397 MY DIND 231D
NiOR? 1Y 101 NRLIT2Y ARl Ny

ey e

TN MY 930 o oToRT Mm% 25 NN 09397

26. i "adam tob I’'phanayu nathan
w'da’ath w’sim’chah w’ cichote’ nathan “in’yan le’esoph
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w'lik’'nos [atheth I'tob liph’ney gam~ hebel ur"uth .

Ecc2:26 a man is good in His sight He has given and knowledge
and joy, but o the sinner He has given the task of gathering and collecting
he may give to one who is good in the sight of
also is vanity and vexation of

26> &1L 10 avBpdTw T® Ayadd mPd Mpood oL adTOD Edwkev codlav
Kal yv@oLv kal e0dpocivmy: Kal TO ALapTAVOVTL E3WKEV TEPLOTTATILOV
Tod mpoobhelval kal Tod cuvvayayelv Tod Sodval T dyabd mpo mpoodmov Tod Beod-
&1L kal ye ToDTo LATALOTNS KAL TPOALPETLS TTVEVLATOS.
26 to anthropo to agathg prosopou autou edoken
to the man, to the one good his face, he gave ,
kai gnosin kai euphrosynén; kai tg hamartanonti edoken perispasmon
and knowledge, and gladness. And to the one sinning, he gave distraction
tou prostheinai kai synagagein
to be added and o bring together;
tou dounai tg agathg prosopou tou 5
so as to give to the good man the face of
kai ge mataiotés kai proairesis
even indeed is folly and resolve of

Chapter 3

Waywa xpx nig-yd xoy ¥1¥x (Y Ecca
O :DMpEn IR pRI-o2% Ny Rr Doow
1. z'man w' eth ~-chephets hashamayim.

Ecc3:1 There is an appointed time .
And there is a time event the heavens.

° ~ ~ /4 \ \ ~ \ / e \ \ 9 4
3:1> Tols maowv xpodvos, kal karpds T TavTL TPAypraTL VIO TOV oVPaAvoV.
1 chronos, kai kairos tQ pragmati ton ouranon.

the time and season, to thing the heavens.

oyeY qyPol xoyp xoel xo xyW( xoy xal( xo;
Iy TIPYS Ny nve? ny mnd Ny n19h nya
2. “eth laledeth w’ eth lamuth “eth [ata”ath w'"eth la aqor natu a.

Ecc3:2 A time (o give birth and a time to die;
a time fo plant and a time (o uproot what is planted.

2> kaLpds Tod Tekelv kal kalpos Tod dmobavelv,
kaLpos Tod PpuTedoar kal kaLtpos Tod exTiAal mehuTEVREVOV,
2 kairos tou tekein kai kairos tou apothanein,

A season to give birth, and a season to die;

kairos tou phyteusai kai kairos tou ektilai pephyteumenon,
A season a season to plant, and a season to pluck out the thing being planted;

Xy 3¢ xoy nyq)l xo 4v74 xoy Av4al xo3

HaMigraot/The Scriptures — Chetubim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6347



M35 Ny Y% Ny 805 Ny 302 nwa
3. “eth laharog w' eth lir'po’ “eth liph’rots w’ eth lib’noth.

Ecc3:3 A time to kill and a time (o heal; a time (o tear down and a time to build up.

3> kaLpds Tod dmokTelval kal karpds Tod LdoacHal,
kaLpos Tod kabelelv kal kalpos Tod olkodopfoat,
3 kairos tou apokteinai kai kairos tou iasasthai,

a season to kill, and a season to heal;

kairos tou kathelein kai kairos tou oikodomesai,
a season to demolish, and a season to build;

ayPq xoy ayJF xo pyuw( xoy xvy 9L xo4
P17 MY TER Ny pInpS Nyl ninab ny -
4. “eth lib’koth w’"eth lis’choq “eth s’phod w’"eth r'qod.
Ecc3:4 A time (o weep and a time fo laugh; a time to mourn and a time to dance.
4> karpos Tod kAadoar kal katpds Tod yeAdoar,
kaLpos Tod kopachar kal karpds Tod dpyNoachar,

4 kairos tou klausai kai kairos tou gelasai,
a season to weep, and a season to laugh;

kairos tou kopsasthai kai kairos tou orchesasthai,
a season to lament, and a season to dance;

PYINL xo WAYs4 Fryy xoy Wiys4 yilwal xos
PIHY PHIC xov

PID NY 0738 032 Ny 07X 7wt nyn
:P3amR PIS N

5. “eth 'hash’lik ‘abanim w’ eth k’nos ‘abanim “eth [achaboq
w' eth lir'choq mecchabeq.

Ecc3:5 A time (o throw stones and a time o gather stones;
a time ‘0 embrace and a time (o refrain embracing.

5> kawpos To0 Padelv Atbous katl karpos Tod cvvayayelv Albovs,
kaLpos Tod mepthafelv kal katpds Tod pakpvvbfvar dmo mepANpiews,
5 kairos tou balein lithous kai kairos tou synagagein lithous,

a season to throw stones, and a season to gather stones;

kairos tou perilabein kai kairos tou makrynthénai periléempseos,
a season to embrace, and a season to be far embrace;

ya-wad xoy qrww( xo ag4( xoy w9/ xog
SPUT? Ny S Ny TaRd Ny wpab N
6. “eth 'bagesh w’ eth "abed “eth [ish’mor w’ eth "hash’lik.
Ecc3:6 A time (0 seek and a time (o lose; A time (0 keep and a time (o cast away.
<6> karpds Tod {mTioar kal kalpds Tod dmoléoad,
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kaLpos Tod PpuAa€ar kal karpos Tod ékPalelv,
6 kairos tou zetesai kai kairos tou apolesai,
a season to seek, and a season to lose;

kairos tou phylaxai kai kairos tou ekbalein,
a season to keep, and a season to cast out;

494 xoyp xywyl xo qyix/ xoy oyqpl xo7
1375 Ny NS Ny TenS Ny vinph nur
7. "eth lig’ro"a w' eth lith’por “eth lachashoth w'"eth I'daber.

Ecc3:7 A time (0 tear apart and a time ‘0 sew together;
a time to kept silence and a time to speak.

\ ~ ¢ A \ \ ~ e/ \ ~ ~ \ \ ~ ~
<T> kawpos Tod phHEar katl karpos Tod padal, karpds Tod oLydv kal katpos Tod Aadelv,
7 kairos tou hréxai kai kairos tou hrapsai,

a season to tear, and a season to sew;

kairos tou sigan kai kairos tou lalein,
a season to be quiet, and a season to speak;

Wrlw xoyp awpudy xo 4yw/ xoy 934/ xog
O @2 NyY manon Ny XD Ny anx% nyn

8. “eth lc’ehob w' eth /is’no’ “eth mil’chamah w’ eth shalom.

Ecc3:8 A time (0 love and a time (o hate; a time of war and a time of peace.

8> karpos Tod PprAfioar kal karpos Tod pLofioal, Kalpds TOAERLOV KAl KALPOS ELPNVIS.
8 kairos tou philéesai kai kairos tou misésai,
a season to be fond of, and a season to detest;

kairos polemou kai kairos eiréneés.
a season of war, and a season of peace.

o 473 qW435 3wyox Jrqxi-ayo
Ony 8 wing mipivn P

9. mah-yith’ron ha“oseh hu’ “amel.
Ecc3:9 What profit has he who works have in that he labors?
9> 1is mepLooela Tod moLodvTos év ots adTOS poxOei;
9 tis perisseia tou poiountos autos mochthei?
What advantage of the one doing things he makes an effort?

79 xvyol Wag3x Y3l WAaAl4 Ixy qwW4 Jayoa-x4 Axi4410
193 NP2 OTNT "33% OOTOR 103 W 1IDTTNR NORDS

10. ra’ithi ‘eth~-ha’in’yan nathan b'ney ha'adam [« anoth bo.
Ecc3:10 I have seen the task has given to the sons of men
be humbled

o \ \ ’ 1Y ” e \
<10> eidov odv TOV TepLoTacLoV, 6v Edwkev 6 Heos
Tols viols Tod avBpdmov Tod mepromaohal év adTH.
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10 eidon ton perispasmon, edoken ho
I saw the distraction gave

tois huiois tou anthropou perispasthai en autg.
to the sons of men to be distracting to him.

yxy Woa-x4& W1 X039 371 awo Jya-x4 i1
Awoya-x4 Wa4a 4nyi-4 w4 13y W35
JrF-aor w44y yial4a awo-qw4

103 PUITNR D1 ARY3 R Ay ODTTnN s

MYRTTNR OTINT RIAIT x‘a iR 2an n:‘a:
o~y wRTM nﬂn‘aggcr iy~ N

11. ‘eth- “asah yapheh b’ ito gam ‘eth- nathan 'libam mib’li
lo’-yim'tsa’ ha’adam ‘eth-hama’aseh ="asah ro’sh
w! ad=soph.
Ecc3:11 He has made appropriate in its time.
He has also set their heart, without man shall not find out the work
has done the beginning even to the end.

A1> ovv Ta ThvTa émoinoev kada év kalp®d adTod kal ye cVV TOV aldva Edwkev
év kapdla adTdV, STws p1) edpr 6 dvBpwmos TO molnpa, & émolnoev 6 Beos,
am’ dpyTs kal peExpL TEAOUS.
11 epoiésen kala en kairg autou
which he made is good in his season;

kai ge edoken ¢n kardia auton,

and indeed he gave in their heart,

mé heuré ho anthropos to poiéma, ho epoiésen ,

should not find man the action did

arches kai telous.
beginning end.

W9 IvY® Y14 Y A-Xx04ax q2
NAAPI Ire xywoly pyww-w4 Ay

D3 290 R 7D Py
M3 20 My min>-oR D

12. yada™'ti i ‘eyn tob bam ki ‘im-lis’'moach w’la”asoth tob b'chayayu.

Ecc3:12 I know there is no good in them but to rejoice and to do good in his life;

b4 174 9 b4 b \ b 9 ~
12> éyvwv &1L 00k €oTLv ayabov év adTols
b \ ~ 9 ~ \ ~ ~ 9 \ b ~ 9 ~
€L ) Tod evdpavbfvar kal Tod moLetv ayabov év Lwi) adTod"
12 egnon ouk agathon en autois
I knew not good in them,

ei mé tou euphranthénai kai tou poiein agathon e¢n zo€ autou;
except to be glad and to do good in his life.

AXWY (Y4AW Yag3 -y Yy s
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13. wgam ~ha’adam yo’kal w'shathah

w’ra’ah tob ="amalo matath .
Ecc3:13 And also man should eat and drink,
enjoy the good his labor, it is the gift of

’ ~ A4 (A} ’ \ ’
13> kat ye was 0 dvBpwmos, 6s payeTar kal meTar
\ 9 \ b \ 4 9 ~ /4 ~ 9
kal 81 ayabov év mavti poxbw avTod, dopa Heod eoTiv.

13 kai ge ho anthropos, phagetai kai pietai

And indeed, man shall eat and shall drink
kai ide agathon mochthg autou, doma .
and good his effort — a gift of

33371 473 Y3343 awor w4y 1y Axoai s
0 Ja4 vyyyr JAFral Ja4 vido ylvol
Y)Y v49Aw awo waal4ay

YT R OOTONT MY @R TOD 0D Py T
Y30 TR Mmm AI0ID PR 1Y 0PIk

MIDPR T Y DTTORM

14. yada™ti - ya aseh hu’ yih’yeh I""olam ‘eyn I’hosiph
u ‘eyn lig'ro"a w’ “asah sheyir'u .

Ecc3:14 I know does, it shall be forever;

there is nothing to add and there is nothing (0 take ,

and does it so men should fear

b4 |74 ’ [74 2 ’ e J4 9 \ b \ 2 A
14> éyvov 81 MavTa, Soa émoinoev 6 Beds, adTa éoTal els TOV aldva-
9 9 9 ~ 9 b4 ~ \ 9 9 9 ~ 9 b4 b ~
€m’ adT® ovk éoTv mpoodetvar, kal am’ adTod ok éoTLv Adelelv,

\ e \ b 7 e’ ~ 9 \ 4 9 ~
kal 6 Oeos émolmoev, lva PpoPfnbdoLv amo mpooswmov adTov.

14 egnon y epoiésen , auta estai eis ton aiona;
I knew things did, they shall be the eon.
ouk prostheinai, kai ouk aphelein,
not to add, and not to remove.
kai epoiésen, phobéthosin .
And did they should fear of

333 99y xriald w4y 473 99y 3aaw-ay s
Jaq)-x4 WP Waal4ay
AT D32 NTS TWIRY RIT 2D YT TIR W
MTTITIN WP3Y DTTONM

15. mah- k’bar hu’ wa lih’'yoth k’bar hayah
w' y’baqgesh ‘eth-nir’'daph.
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Ecc3:15 That already and that shall be has already been,
for seeks what has passed by.

\ 4 R4 b ’ \ & ~ ’ R4 /
15> 70 yevopevov 8 éotiv, kal §oa Tod ylveobar, §8m yéyovev,

\ e \ 4 \ /4
kal 0 Beds ImTMoer ToV Suwkdpevov.

15 to genomenon édeé , kai tou ginesthai,

The thing becoming, already is; and there is to be,
ede gegonen, kai zetéseli ton diokomenon.

already has become; and shall seek the thing pursuing.

ow4qa ayw eJwha YreYy wHwa Xpx A-xa 49 Aayoyis
W43 YW Panz Yreyy
VWO TRy LRWRT DR WHRWD NOn ONIRY T

VW Y pIST Oipm
16. w' od ra’ithi tachath m’gom hamish’pat shamah haresha™
um’gom hatsedeq shamah harasha’.

Ecc3:16 Furthermore, I have seen under that in the place of justice
there is wickedness and in the place of righteousness there is wickedness.

16> Kai &t €ldov Um0 Tov MAtov 16OV TS Kploews, ékel 0 doefs,
kal TOTov Tod dikalov, ékel 0 aoePTs.
16 Kai eti eidon hypo topon tés kriseos,

And still I beheld under the place of the of judgment -

ekei ho asebés, kai topon tou dikaiou, ekei ho asebés.
there the impious one; and a place of the just — there was the pious one.

WAAl43 eJwa owqi-x4y Prana-x4 1909 Y4 AxYWLr
ww awowa-Jy Joy niu-JyJ xo-3iy
OUTTORT UBEY TYITTNN] PUTETTNN 2323 738 ORTDNT

oy mipyen—Sp Sy pan~oe% nyod

17. ‘amar’ti libi ‘eth-hatsadiq w’eth-harasha™ yish’pot
="eth =chephets w’ ~hama aseh sham.
Ecc3:17 | said in my heart, shall judge the righteous and the wicked,
a time matter and deed is there.

o 5 o\ 9 ’ \ \ ’ \ \ \ b ~ ~ e 4
A7> eima éyo év kapdla pov Lvv Tov dlkarov kal ovv Tov doef1) kpivel 6 Beds,

oTL KG,Lp(\)S T® TAVTL ﬁpé,'yp.a'rl. KOl €L TTAVTL T® 1'rovf]p.0fr|,.

17 eipa kardia mou ton dikaion kai ton asebe krinei ,
said in my heart, the just and the impious, shall judge,
kairos pragmati kai t0 poiémati.
there is a season for thing, and action.

WAad43 Y93 Wa4a Y9 x994-(°0 295 Y4 XY
#ad aya ayas-yaw xr44dy

OOTTORT 0737 OT8T "33 N72T75D 7323 738 nmem
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18. libi “al-dib’rath b’ney ha’adam I’baram
w'lir'oth ~-b’hemah hemah lahem.
Ecc3:18 my heart the estate of the sons of men,
tests them so that they see themselves they are beasts.

}J ~ 5 S N9 ’ \ ~ e A ~ 2 ’
18> éxel eLma éyw év kapdia pov mepl Aadids vidv Tod avBpwmov,

74 ~ 9 \ e 4 \ ~ ~ e’ 9 \ / %\ ’ 9 ~
OoTL 8LGKpLV€L avTouvsS O 6608, KaL TOv SGLECLL OTL AVTOL KTT|VT] €LOLV KAL YE AVTOLS.

18 ekei kardia mou lalias huion tou anthropou,
there my heart, the speech of the sons of man,
diakrinei autous , kai deixai autoi ktené eisin
shall examine them , and to show they are beasts.

kai ge autois.
And indeed to them.

Y393 A9PYT Ya43-2Y3 A9FY 1Y o
(Y( apg My4r AT XY 4y A= xy¥y wal and a9eyy
{53 YA Y Y4 AYAIAYY Yada xrdy

MRTAT T2RRY DTNT™733 A7pPR P20
©D2 MR MM T N 72 T NinD o0 I Tem
1537 521 9D TR MHIIO T OIRT N

19. 2i miq’reh b'ney-ha’adam umiq’reh hab’hemah

umiq’reh ‘echad [ahem k’moth zeh ken moth zeh w’ ‘echad la
umothar ha’adam ~hab’hemah ‘ayin habel.

Ecc3:19 that which happens to the sons of men and that which happens to beasts;
even one thing that which happens (o them: as one dies so dies the other;
indeed, they have /! one and there is no advantage for man beast,

is vanity.
19> 7L cvvavTrpa VidV Tod avbBpamou kal cuvavTna Tod KTNVoUS,
ovvavTnpa €v adTols: s 6 BdvaTos TovTOL, OVTWS 6 BdvaTos TovTOL,
kal Tvedpa €v Tols Aol kal Tl émeplooevoev 6 dvbpwmos mapa TO kTTvoS;
o0dév, §TL Ta mhvTa paTaLdoTs.
19 synantéma huion tou anthropou kai synantéma tou kténous,

the event of the sons of man, and the event of the beast is

synantéma hen autois; hos ho thanatos toutou, houtos ho thanatos toutou,
the event one to them; as the death of this one, also the death of this other one;

kai hen tois ; Kkai ti eperisseusen ho anthropos to kténos?

and one to all. And what abounded the man the cattle?
ouden, mataiotes.

Nothing. things are folly.

970377 313 YA aut Yrey-(4 yiva Haw
q9703-4 v Jyay
"DV T D20 N oipnhy i Somo
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20. holek ‘cl-magom ‘echad hayah =he aphar
w' shab ‘c/=he aphar.
Ecc3:20 go to one place. are of the dust and 2!/ return (o the dust.

\ ’ / ) / \ ’ s 1 3\ ~ )
(20> TA TTAVTA TTOPEVETAL ELS TOTTOV EV(I' TA TTAVTA EYEVETO ATO TOV X00S,

\ \ ’ ) ’ 9 \ ~
KOl TA TTAvVTA €1TLO'Tp€(')€L €LS TOV Xovv-

20 poreuetai eis topon hena; egeneto tou choos,
things go to place one; things came the dust,
kai epistrephei cis ton choun;

and things return ‘o the dust.

3oy 433 3lf3 Wa43 Y9 Hrq 0AvYI Y
44 A8y 413 xa433 3¥353 KT
TPYR? ROT MRV D787 "33 010 YT MmN

POND MERD N N0 AT I
21. mi yode™a b’ney ha'adam haolah hi’ 'ma™lah
w’ hab’hemah hayoredeth hi' I'matah [«’arets.

Ecc3:21 Who knows that of the sons of man goes upward
and of the beast goes downward (o the earth?

\ ’ o ~ e A~ ~ 9 ’ 9 9 ’ 9\ 9 ”
21> kal 1is oidev mvedpa ViV Tod AvBpdmov el dvaPatlver adTo els dvw,

\ ~ A~ / ) ’ 5\ ’ ) A
KAl MMVEVLA TOV KTT)VOUS €L K(I.T(l.Bﬂ,Lvel. AVTO KATW €LS ’Y'T]V;

21 Kai tis oiden huion tou anthropou ¢i anabainei eis ano,

And who has known of the sons of man, 7 it ascends upward?
kai tou kténous ¢ katabainei kato eis gén?

and of the beast, i/ it goes down below the earth?

TAWOW g Wady pYywa qW4YW 9ye Va4 Ay AxA49Y 22
P94 ATATW Y9 xr 490 vI4T I Y Y vRH 4vAmay

PYYRID DTN WY WRR 30 TR 7D MR 3D
DTN TAPY TR3 NINTD 18037 M 9D PP XITTID

22. w'ra’ithi 12 ‘eyn tob yis’'mach ha’adam b’ma’asayu
=hu’ chel’qo =" mi y'bi'enu lir'oth b'meh sheyih’yeh ayu.
Ecc3:22 Therefore I have seen nothing is better man should rejoice
his works, is his lot. who shall bring him to see what shall occur him?

\ o ) \ \ e 4
22> kal €Ldov 8TL oVKk €oTLv ayabov el p 6 evdpavbnoerar 0 dvbpwmos
év ToLmpacLy adTod, 8TL adTO pLepls adToD*

1% ’ % 9\ ~ 9 ~ 9 T 9N J4 9 L
OTL TLS (1&6!, avTovV TOL L8€Lv €V W EAV YEVT|TAL LET AVTOV,

22 kai eidon ouk agathon ei mé ho euphranthésetai ho anthropos
And I saw no good, except shall be glad man
poiémasin autou, meris autou;
his actions; is his portion.
tis axei auton tou idein ¢n ho genétai auton?
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who shall lead him to see in what should take place him?

Chapter 4

Wi pwor-Y-x4& 3494y Y4 AXIWY Eccar

YA fwos xoa ayay whwaz xpx Yiwoy qwi

WHYY WAl Y4y MY WA Pwo aiwy wuyw wal yi4y
DoPWYT—ODTIN TRTN] MY naw N

DPEYT NYRT M3T) WRwT NOn DOpyI
oM 07 1N 0D OTPYY T Onan o 1)

1. w'shab’ti wa’er’eh ‘eth- -/ ~ha ashugim na asim
w’hinneh dim’ ath ha ashugim w’eyn lahem m’nachem u “osh’'qeyhem hoach
w'eyn lahem m’nachem.

Ecc4:1 So | returned, and considered at 2!/ the oppressions are done
And behold the tears who were oppressed. and that they had no comforter
and of those oppressed them there was power, but they had no comforterer.

“4:1> Kai éméorpefsa éyd kal €ildov ovv mhoas Tas cukodavrias

TAS YLopévas UTO TOV Atov: kail 8ol ddkpuov TGV cukodavTovpévm,

Kal OUK €0TLY aOTOTS TAPAKAADV, KAl ATO XELPOS CUKOPAVTOVVTWY aOTOVS LOXVS,
kal oVk €oTLy adTols TapakaAdv.

1 Kai epestrepsa kai eidon tas sykophantias
And | turned and | beheld the exortions,

tas ginomenas H
the ones happening

kai idou dakruon ton sykophantoumenon,
And behold, the tear of the ones being extored,

kai ouk estin autois parakalon,

and not one comforting them.
kai sykophantounton autous ischys,

And of ones extorting them was by strength
kai ouk autois parakalon.

not one comforting them.
WAAHA-YY vXY qIyw WA xYa-x4 Y4 HIWY 2
Aya0 Wiy 3y3 w4
DO~ AR D2DW DMRTTNR 08 13w 3
7Y 000 TR T

2. w'shabeach ‘eth-hamethim k’bar methu ~hachayim
hemah chayim “adenah.

Ecc4:2 So | praised the dead are already dead more the living
they are still living.

\ / b \ \ \ 4 \ 9 9 4 e \ \ ~
2> kal émnveca éyw ovv Tovs TeBvmkdTas Tovs fdm dmobavovTas vmep Tovs LdvTas,
\ ~ ~ ~
doouL avTol [@owv €ws ToD vOv*
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2 kai epénesa tous tethnéekotas tous édé apothanontas
And | praised of the ones having died of the ones already dying

tous zontas, autoi zosin tou nyn;
more the living, they live the present.

333 47 Jaomqw4 x4 yaaywy grev:
WYWR XPX AW qw4 043 Fwoya-x4 A£4-4¢ W4
T ND TTYTTW N opawe 3013

WRET AR AEY) WS YT TEyeTTng me0TNS

3. w'tob mish’neyhem ‘eth ="aden lo’
lo’-ra’ah ‘eth-hama’aseh hara™ na asah .
Ecc4:3 Yes, better is he both they, not yet ,
has not seen the evil work is done

\ \ e \ \ / 4 e’ R4 9 )4
3> kai a'yo.eog VTTEP TOVS dv0o TovTOUS B0 TLS OV T €YEVETO,
0s ovk €idev gLV TO 1'rof,'r|p,0. TO Trov'rlp(‘)v'r(‘) 1Te1'rour|p,évov VIO TOV 'ﬁ)\l,ov.
3 kai agathos tous duo toutous oupo ,

And better these two not yet ,

ouk eiden to poiéma to ponéron to pepoiémenon
knew not the action evil being done

AWOYR JreWY=CY x4y [yo-dy-x4 A4 AxA49v4
Urq Xroqy (33 ATY 7309y WA 4-x4YP 413 1y
TyyRd 112752 XY SpYToDTRN M8 TR
TN MY 93T Mo YR UORTNRID N 0D

4. w'ra’ithi ‘eth-c/="amal w’eth =kish’ron hama“aseh
gin’ath-‘ish mere ehu gam-zeh hebel ur’"uth .

Ecc4:4 | have seen that labor and success of the work,
is the envy of a man his neighbor. This also is vanity and vexation of

> Kal €ldov &yd ovv mévta 1ov poxbov kai ovv maoav dvdpelav Tod mottpaTos,
&1L adTo [fHAos &vdpos amo Tod ETalpov adToD*
Kal ye TODTO LATALOTNS KAl TPOALPETLS TVEVLATOS.
4 Kai eidon ton mochthon kai andreian tou poiématos,

And | beheld the effort, and courage of action;

zelos andros tou hetairou autou;
zeal of man is his companion.

kai ge touto mataiotés kai proairesis

And indeed this is folly and resolve of

AW TXE (Y4 YA XL PIM (AFYAs
Hoipa-ng SN 1TITNN Pan SvonTH
5. hak’sil chobeq ‘eth-yadayu w’okel ‘eth-b’saro.

Ecc4:5 The fool folds his hands and consumes his own flesh.
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5> 6 ddpwv TepLélafev Tas yelpas avTod kal épayev Tas odpkas avTOD.
5 ho aphron perielaben tas cheiras autou kai ephagen tas sarkas autou.
The fool embraces his hands, and eats his flesh.

Uy xyoqr JWo waygu 44y xuy 7Y 4CY Ives
M0 MY Spy ohon 8Onn nmy A2 8On 390!
6. tob kaph nachath chaph’nayim “amal ur’"uth .

Ecc4:6 Better is one hand'u! of quietness both hands of labor
and vexation of

<6> dyabov mAMpopa Spakods dvamadoens vVmep mMANpwpa dVo dpakdv péxHou
KQl TPOALPECEWS TTVEVRATOS.
6 agathon drakos anapauseos drakon mochthou
Better a handful of rest, handfuls a trouble
kai proaireseos
and resolve of

WHWR XPX (93 34947 Y4 AxIWYTT
W Om D37 TRIN TR ORAw
7. w'shab'ti wa'’er’eh hebel .
Ecc4:7 Then | returned, and I saw vanity
<> Kai éméorpefsa &yo kat €idov patardbtra Omod Tov HAtov.

7 Kai epestrepsa kai eidon mataiotéta
And | turned, and I saw folly

YYR4 UET P9 Y AYW JR4r Aud WA

{yo Ayg Yy qwo ogwx—4£ yayao-yq vo-yd ne ya4y
473 09 yayoy 93 ATy Agvey iwyy-x4 4FMyy

ST INY T2 D3 O3 TN TR W

Sny My MY WYy vapn-®S vry-o 9ny-5% 7R

NI W7 T D37 MU0l TR wWHITNR emn
8. ‘echad w’eyn sheni gam ben wa’ach ‘eyn-lo
w'eyn gets ="amalo gam~"eynayu lo’~this’ba” “osher u “amel
um’chaser ‘eth- tobah gam=zeh hebel w'’in’yan ra” hu’.

Ecc4:8 one alone, and there is not a second; yea, he has neither a son

nor a brother, yet there is no end his labor; even his eyes are not satisfied with riches;
and he says, do I labor and bereave good?

This also is vanity and it is an evil task.

” ® \ ) 5 / ’ e\ \ 9 \ 9 4 S A~
8> €oTLv els, kal oVk €aTLv BeVTeEPOs, Kal ye VLOs kal A8eAdos ovk €Ty AOTR*
\ \ ~ \ 4 ~
Kal OUK €0TLY TepaopLos T® mavTti poxbw avTod,
’ b \ 9 ~ 9 9 ’ 4 \ 4 b \ ~
kal ye 0pBaApos adTod ovk épmimAaTal mAovToV. Kal TLvL €éyw poxHd
\ 7’ \ / \ 4
kal oTeplokw TNV Puxnv pov amo ayabwodvys;
Kal e TODTO LATALOTYS KOl TEPLOTATHLOS TOVTPOS ETTLY.
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8 heis, kai ouk deuteros, kai ge huios

one alone, and not a second; and indeed, son
kai adelphos ouk auto;
nor indeed a brother no to him.
kai ouk perasmos to mochthg autou,
And no limit to his effort;

kai ge ophthalmos autou ouk empiplatai ploutou.
and indeed his eye is not satisfied of riches;

kai tini mochtho kai sterisko agathosynes?
and saying, Why do | make an effort, and deprive of goodness?

kai ge touto mataiotés kai perispasmos ponéros
And indeed, this folly and distraction an evil

Wyog gve qYw Wal-wi qw4 Ap43ayy Yaiywa Yigves
:0%nYD 2% D onP-wh TWwiN TINTTIR DT ot

9. tobim ~ha’echad yesh-lahem sakar tob ba amalam.

Ecc4:9 are better one they have a good return their labor.
9 \ e 4 e \ \ 174 o ” 9 ~ \ 9 \ 9 4 9 ~
9> dyabol ot Vo Vmep TOV éva, ois €oTLv avTOls pLoBos ayabos év poxbw adTdV-

9 agathoi ton hena, estin autois misthos agathos en mochthg auton;
Better than the one, in there is to them wage a good in their effort.

T49H- X4 WP Apda YT 4 Y10
wyafad YW J4r (e anda a4y
N20TNR OO INT 15BITON D0
HnPI? w8 St mRT oW

10. =yipolu ha’echad yaqim ‘eth-chabero
w'ilo ha'’echad sheyipol w’eyn sheni lahagimo.

Ecc4:10 they fall, the one shall lift up his companion.
But woe to him, the one falls when there is not another to lift him up.

1% 9\ J4 e ® 9 ~ \ 14 9 ~
(10> OoTL eav 1T€0'(1)0'LV, 0O €ELS G'YGPEL TOV *LGTOXOV G,‘U"I'O‘U,

\ \ ~ ~ 4 / \ 5 / ~ ~ J4
Kal oval avT® TG €vi, dTav mEo Kal 1 1) devTepos Tod éyelpal adTOV.

10 pesosin, ho heis egerei ton metochon autou,
they should fall, the one shall rise his partner.
kai ouai auto to heni, pesé
But woe to him, to the one, he should fall

kai meé ¢ deuteros tou egeirai auton.
and not a second to raise him.

WU Y14 aH4dy WAL YT YAIW vIyWAY4 Y
oY PN IIRDY 07 oM 0w 0DwToN DaRo

1. gam ‘im=yish’k’bu w'cham lahem ul’echad ‘eyak yecham.

Ecc4:11 Also, lie down together they keep warm, but how can one be warm alone?

’ 2\ ~ / \ Vi 9 ~ \ e ® ~ ~e
A1> kal ye éav korpmbdoLy dbo, kal Béppm adTols: kal 6 eis mds Oeppavdi);
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11 Kkai ge koiméthosin , kai therme autois;

And also if should go to bed and heat themselves,
kai ho heis pos thermanthée?

then the one, how shall he heat himself?

TAaq) vawox Waywa ap4a yIPxA W4y 2
PxYL 34399 44 wWWa evHay
1T TRV DT TONT 0PN TONY 2

1PN TR XD wipwnt v
12. w'im-=yith’q’pho ha’echad ya am’du do
w’hachut ham’shulash lo’ bim’herah yinatheq.

Ecc4:12 And i/ one prevail against him, shall stand in of him.
A threefold cord is not quickly torn apart.

A2> kat éav émkpatarwdi 6 els, ol dbo oToovTaL kaTévavT adTod,
Kal TO OmaPTLOV TO EVTPLTOV 0V TAXEWS ATTOPPAYNTETAL,

12 kai epikrataioth€ ho heis, stésontai autou,
And 7 one prevails against the one, shall stand him.

kai to spartion to entriton ou tacheos aporragésetai.
And the cord three-stranded shall not be quickly ripped apart.

IR YUY yyur JYFY a3 sve
rayo 43x3  oai-4/ w4 (AFYy
TPT T2Rm B2M TPeR 727 3
PV TIT? vTRD win 5o

13. tob yeled mis’ken w’ melek zaqgen uk’sil lo’-yada” I'hizaher “od.

Ecc4:13 Better is a poor and child an old and foolish king
no longer knows to be warned.

13> Ayabos mals mévns kal ocodos vmep Baothéa mpeaPiTepov katl ddpova,
0s oVk €yve Tod TpooEyeLy ETLe

13 Agathos pais penés kai basilea presbyteron kai aphrona,
Better child a needy and ’ king an older and foolish

ouk egno prosechein eti;
does not know to take heed any longer.

wq advy vxyyMs w1 2y Y 4ra WA qrFR xa9%-ay s
W 799 IMDhna 01 D ORD N8B oUI0T NYIRTID T

14, ki=mibeyth hasurim yatsa’ [im’lok ki gam b’'mal’kutho nolad rash.

Ecc4:14 of the house of the imprisoned he has come to become king,
although he was born poor in his kingdom.

14> &1 €€ olkov TdV deoplov éEededoeTar Tod BaciAedoar,
8t kal ye év Baotdela adTod Eyevvnin mévms.
14 oikou ton desmion exeleusetai tou basileusai,
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of the house of the prisoners he shall come forth to reign,

kai ge en basileia autou egennéthé penés.
even indeed in his kingdom he was needy.

1Yywa alag Wo wowa xPUx Wiy awa Waapa-Y-x4 Axi44q1s
WAXYX aWoi qw4

W TP DY Wl NOn 0YDPTnT oWIITOR TN N
TR TRY? R

15. ra’ithi ‘eth-la/~-hachayim ham’hal’kim

hayeled hasheni ya amod tach’tayu.
Ecc4:15 | have seen 2!! the living which walk ,
the second child shall stand up instead of him.

3 \ ’ \ ~ \ ~ e\ e
(15> GLSOV OUVV TTAVTAS TOULS LO.)VTGS TOVUS TMEPLTTATOVVTAS LVTIO TOV T])\LOV
\ A~ ’ ~ ’ ’ I3 4 A
LETA TOU VEAVLOKOUL TOU Sev'repov, 88 OTT|OETAL (I,V'T’ AVTOV,

15 eidon tous zontas tous peripatountas
I beheld of the living, of the ones walking ,

tou neaniskou tou deuterou, stésetai ant’ autou,
the young of the second generation shall stand in place of him.

Y1 waiy)d aria-qw4 Y woa-dy!{ ne-Yi4 s
MY JrA09Y (53 ATYATAY rITvHYWA £¢ YAYran4a
22 DMIDD MW 500 DYnTORD PPN

MM Ty S MDD ATy NS Dot

16. ‘eyn-qgets ~ha“am - hem gam

ha’acharonim lo’ yis’'m’chu-ho ki-gam-zeh hebel w’ra™'yon .

Ecc4:16 There is no end the people, them, and they also
that come after shall not rejoice him, this also is vanity and vexation of

\ ~ \ ~ ~ ~ 7 9 ~
16> o0k éoTLv TEpacLOs TO TAVTL Aad, ToTls TaAoLY, SooL EyévovTo éumpocbev adTdV:
kal ye ol éoxaToL ovk evdpavinoovrar év adTH:

7’ ~ 4 \ 7’ /4
OTL Kl Y€ TODTO PATALOTTNS KAL TTPOALPETLS TVEVIATOS.

16 ouk perasmos to lag, tois , auton;
no limit to the people, to them;

kai ge hoi eschatoi ouk euphranthésontai ¢n autg;
and indeed, the last shall not be glad in himself.

kai ge touto mataiotés kai proairesis
even indeed this is folly and resolve of

WaaAl4a x29-04 YO w4y Y9 YW

09 xywol Yaoari Wyi 4oy UIT YA (AFYR xxy oywl ey

DOTORT M358 PR WND P10 nw

U7 NiyS oowTi 08D mar 005000 nar vnwh 23
1. (4:17 in Heb.) sh’mor rag’leyak ka’asher telek ‘='=beyth
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w'qgarob lish'mo a miteth hak’silim zabach hi-'eynam yod’"im [a asoth ra”.

Ecc5:1 Guard your feet as you go ‘o the house of and draw near (0 hear more
than (o give a sacrifice of fools; they do not know they are doing evil.

’ 4 9 T 9N ’ 9 0 ~ ~ \ 9 \ ~ 9 ’
A7> DHAakov mdda cov, év @ éav mopelm els oikov Tod Beod, kal éyyls Tod dkovelv-

e \ J4 ~ b 4 4 74 R4 9 9 4 ~ ~ 4
vmep dopa TOV adpovev Buola cov, 3TL ok eloLy eldoTes ToD ToLTjoaL Kakov.

17 Phylaxon poda sou, ean poreué c¢is oikon ,
Guard your foot you should go the house of
kai eggys tou akouein; doma ton aphronon thysia sou,
and are near to hear! be the gift of the fools sacrifice Let your,
ouk eidotes poiésai kakon.

not knowing to do bad.

Chapter 5

4arrald A4 Y3t yij-do (a9x-{4 ecosi
YAYws yAad4ad Ay yrad4a 1Y) 494
¥380% Y4994 vi3i Jy-Jo nq43-Jo x4y
XIEITD MI~ON 7371 ROV SmanTox N
O7DE3 OOTTORT 0D DMTONT 97 737

YR TU0IT T 1270V PONTOD Mo

2. (5:1in Heb.) ‘al-t’bahel al~ w'lib’ak ‘al-y’maher !'hotsi’ dabar
shamayim w’atah “al-ha’arets

“al-ken d’bareyak m’"atim.

Ecc5:2 Do not be hasty , and do not let your heart hurry

bring forth a word . is in the heavens
and you are on the earth; therefore let your words be few.

° \ ~ 9\ /4 4 \ ’ \ /
S:1> 1) omedde émi oTOpATL OOV, Kal Kapdla cov P TaxLVVAT®
Tod €€evéykal Aoyov mpo mpoodmov Tod Beod-

\ ~ ~ \ \ \ ~ ~
&1L 0 Beos év TH oVpav® Avw, kal oV € TRS VTS,

9\ 4 ” e 4 b ’
€Tl TOUTEY €0TWTAV OL AdyoL ov GALyoL.

1 meé speude , kai kardia sou me tachynato
Do not haste , and your heart let not hasten
tou exenegkai logon prosopou H
to bring forth a word the presence of !
t0 ourang ano, kai sy tés geés,
is in the heavens upward, and you are the earth;
toutQ hoi logoi sou oligoi.

this be your words few!

#3994 999 (AFY {YPr JAP0 999 Yvdha 43 2y
:0°737 2913 50D 5991 1w 213 0itnT 83 "Da
3. (5:2 in Heb.) =/ ba’ rob “in'yan w'qol k’sil b'rob d’barim,
Ecc5:3 comes the multitude of business
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and the voice of a fool is known multitude of words.

2> 81L Mapaylvetal évimviov év mAMDel mepLomacLod
\ \ 9 / 4
kal ¢pwvT) ddpovos év mANDer Adywv.
2 paraginetai pléthei perispasmou
comes through a multitude of testing;
kai phonée aphronos ¢n pléthei logon.
and the voice of a fool i1 a multitude of words.

N MEx-C4 WAAl4 4a) qax W4y 3
YW qax-qw4 x4 YL(LFYI nJH Y4 1y
MPLD IRA—OR OTORD T TR WRD)
:0PY TR NN 2997023 PRI TN D

4. (5:3 in Heb.) ka’asher tidor neder ‘al-t’acher I’'shal’'mo
‘eyn chephets Hak’silim ‘eth ~tidor shalem.

Ecc5:4 When you vow a vow , do not wait to fufill it;
He has no delight i1 fools. Pay that you have vowed!

\ N 9 9 \ ~ ~ \ ’ ~ 9 ~ 9 /
3> kabos dv ebEn edymy T® Bed, 1) xpovions Tod amododvar adTNv*

%4 9 ” / bl ” \ 174 9\ k4 b 4
&1L ok éomv BEAnpa év ddpooiv, ovv Soa éav edET amodos.

3 kathos an euxé euchén tQ , mé chronisés apodounai autén;
As when you vow a vow to , you should not pass time to render it,
ouk theléma ¢ aphrosin,
not his will in foolish vows.
syn euxé apodos.
You then, you should have vowed, render!
WWx 4y qraxwy qax-40 w4 gveq
0PN XY "TREn TTN-RS wiN 20T
5. (5:4 in Heb.) tob lo’~thidor mishetidor w’lo’ th’shalem.
Ecc5:5 It is better you should not vow than you should vow and not pay.

2 \ \ \ k4 ’ N \ 9 ’ \ 0 ~
4> dyabov 16 pm eb€acbat oe 1) 70 eb€achal oe kal p1 amododvar.

4 agathon to mé euxasthai se ¢ to euxasthai se kai mé apodounai.
Better to not make a vow for you, for you to make a vow and not repay.

YW I~x4 48Ul Y] x4 Yxx=(4s

Jr®a Ayl 433 AW Ay y4dYa p)d 44Xy
yAai awoy-x4 Uy ylrP-do waal4a
TOITIN XOWAD TR TRTONT

NI MRR RO MY 0D TRORT "D TONRTON

T mpynr S3m 755y SRy

6. (5:5 in Heb.) ‘al-titen ‘eth-piyak '« chati’ ‘eth-b’sarck w'al- hamal’ak
sh’gagah hi’ lamah yiq’tsoph =goleak w'chibel ‘eth-ma”aseh yadeyakh.
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Ecc5:6 Do not let your mouth cause your flesh o sin
and do not of the messenger was an error.
Why should be angry at your voice and destroy the work of your hands?

<> M 8ds 70 oToOpa cov Tod éfapapTiiocal TNV cdpka cov
kal 1) elmms mpd mpoodmov Tod Beod STL Ayvold éoTuv,
(24 \ 9 ~ ¢ \ b \ ~ \ ’ \ / ~
tva p1 opyradi) 6 Beos ém Ppwvi) cov kat dradpbetpn Ta moLpaTa yeLpdV cov.
5 mé dgs to stoma sou tou examartésai ten sarka sou
You should not give your mouth to lead into sin your flesh;

kai me Agnoia ,

and not of , in ignorance;
hina mé orgisthé phoné sou

lest should be provoked to anger your voice,

kai diaphtheire ta poiemata cheiron sou.
and should utterly destroy the things made by your hands.

497 YAAlEA x4 Y 3998 YA q9ay YRR XYYIU 999 Y6
XTI OTORTTNR YD M13TT 0913 o993 NS 373 U3

7. (5:6 in Heb.) rob wahabalim

ud’barim har’beh ki ‘eth- y'ra’.

Ecc5:7 the multitude of and many words there are also divers vanities:
fear

174 bl 4 b ’ \ ’ \ ’ 7
<6> 31 év mANBeL evumviov kal paTatdTnTEs Kal AdyoL ToAlot-

&1L ovv Tov Bedv PpoPfod.

6 pléthei kai mataiotetes
a multitude of , and follies,
kai logoi polloi; syn phobou.
and words many, that with with you should fear.

AYxx-(4 3J4a¥ 9 344x Pany ejwy (=7 wq fwo ¥4
#3100 Y3331y YW 3391 oY 331 1Y njpa-(o
MRNATON MR TRTA PTE] vBYR DI WO PYyoNT

oY 0TI W @33 Svn 733 D pRmITOv

8. (5:7 in Heb.) '1="osheq rash w’gezel mish’pat
watsedeq tir'eh bam’dinah ‘al-tith’'mah al~hachephets
gaboah me al gaboah shomer ug’bohim hem.

Ecc5:8 |1 you see the oppression of the poor and denial of justice
and righteousness in the province, marvel not 2t the matter;
a high one over the high one is observing, and higher ones are them.

<I>’Edav ovkodavrtiav mévnTos kal apmaymy KpLLaTos
kal dikaroovvms ds év yopa, p Bavpaons ém T mpdypaTe:
&1L OPmAds émdvew VmAod PpuAaEar kal vPmAol ém’ adTos.
7 sykophantian penétos kai harpagéen krimatos
extortion of the needy and seizure by lawsuit
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kai dikaiosynés idés en chora,
and judicial right you should see in a place,

meé thaumasés to pragmati;
you should not wonder the thing;

huyélos epand huyelou phylaxai kai huyeloi autous.
a high one above a high one shall guard, and high ones them.

290y aawl Yy 423 (Y9 r94 Jrexare
172V TIRD PR N7 523 POy (innmn

9. (5:8 in Heb.) w'yith’ron ‘erets hi’ melek I'sadeh ne“ebad.
Ecc5:9 And the advantage of the earth is ; it is a king that has the field being tilled.

8> kal mepooela yijs év mavTl €0TL, BaolAeds Tod dypod elpyacpévou.
8 kai perisseia gés esti,
And the abundance of the earth is;

basileus tou agrou eirgasmenou.
even the king needs the of a field working.

JFY ogwa-4( JFY 3349
(93 A=Y a4rIx 44 Jryas sa4-ayy

n9P vI~RD NOD ITNRL

1530 Mo TRIDN XD T3 2R
10. (5:9 in Heb.) ‘oheb keseph lo’-yis’ba” keseph
umi-‘oheb lo’ th’bu’ah gam=zeh habel.

Ecc5:10 He who loves silver shall not be satisfied with silver,
nor he who loves abundance with . This also is vanity.

9> Ayamdv dpydprov o mAmobnoeTar dpyvplov:
kal Tis Nydmmoev év mAnbeL adTdV yévmpa; kat ye TodTo paTaLdOTTS.
9 Agapon argyrion ou plésthésetai argyriou;

The one loving silver shall not be filled of silver;

kai tis @égapeésen en pléthei auton ? kai ge touto mataiotés.
nor one who loved in their abundance . And indeed this is folly.

ACYT4 vI9 AIvea xyIqdo
AP0 X444 Y A osl Jrawy-ayy
moDIR 137 M2m NIa03 e
PPY NWDTON D TRYaR WD

11. (5:10 in Heb.) bir'both hatobah rabbu ‘ok’leyah
umah-kish’ron lib""aleyah =r'iath .

Ecc5:11 When the good increase, they are increased that eat them.
So what is the advantage to their owners to see it with ?

10> év mAnPeL Tis AyabBwodvns émAmBivbnoav éobovtes adTV-
() ’ ~ 9 9 A o ’ 9 o A e A 9 ~ 9 Ao
kal TL avdpela 1@ map’ avThs 6TL aAX’ 1) Tod 0pav opbadpols adTod;
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10 en pléthei tés agathosynés epléthynthésan esthontes autén;
In a multitude of goodness are multiplied the ones eating of it;
kai ti andreia autes
and what courageous thing is it to it,
€ tou horan ?
of the seeing it with ?

(Y41 A393Y4Y @04 agox xyw 3PyxY 1
yewad vd WYY vYY 4 4iwol ogway
DDONY MITTTONY LYRTON TIVT MW PR N

TS 35 Mo PR wYH vakm
12. (5:11 in Heb.) m’thugah sh’nath ha obed ‘i~ w'im=har’beh yo’kel
w’hasaba’ le”ashir ‘eynenu maniach lo lishon.

Ecc5:12 The sleep of the one serving is pleasant, he eats much;
but the abundance of the rich man does not allow him to sleep.

A 1> yAvkvs Gmrvos Tod dovAov, el dAlyov kal €l moAd PpdyeTar:
kal T® épmAnobévTL Tod mAovTTioal ovk €0y ddlwv adTov Tod VTVdoal.

11 glykys hypnos tou doulou, kai ¢i poly phagetai;
is sweet Sleep for the servant, or i much he shall eat.
kai tQ emplésthenti ploutéesai ouk aphion auton tou hypnosai.
And to the one being filled to be rich none allowing him to sleep.

wwwa xpx A-xi-44 3/yH 309 wia 12
wpxoql v gl qryw qwo

Wnwi NIRRT [ D whas
Any% 1Mora% my Wy

13. (5:12 in Heb.) ra ah cholah ra’ithi
“osher shamur lib""alayu | 'ra atho.

Ecc5:13 a grievous evil which I have seen
riches being kept their owners (o his hurt.

9 b ’ 3y 0 e \ \ 4
2> éoTwv dppwoTia, v €ldov VIO TOV HALov,

~ /4 ~ 9 ~ b ’ 9 ~
"lT)\OUTOV ci)v)xaororop,evov TW 1T(1p, AVTOV ELS KAKLAVY AVTOV,

12 arrostia, eidon ,
a sickness I beheld -
plouton phylassomenon tQ autou ¢is kakian autou,

riches being kept him, his hurt.

°9 J3-7°3 473’ qWeA 4aJ4TY 13
AWTr4Y vai 9 Y4y Y9 aiyay

Y7 7IV3 RITT WD TN
TIRANR T3 TRY 13 mbinh
14. (5:13 in Heb.) w’abad ha osher hahu’ b in'yan ra”
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w'holid ben w’eyn »'yado m'umah.

Ecc5:14 When those riches were lost an evil investment
and he had fathered a son, and there is nothing ' his hand.

13> katl dmoAelTal 6 mMAoDTOs ékelvos év TePLOTATRD TOVNP®,
Kal €yEVVNoeEV VIOV, Kal OVK €0TLY €V YELpL aDTOD 0VdEV.
13 kai apoleitai ho ploutos ekeinos en perispasmg ponérg,

And shall be destroyed those riches in distraction an evil;

kai egennésen huion, kai ouk cheiri autou ouden.
and he engenders a son, and not in his hand anything.

43wy xy{( gvwa Wrde wW4 o35y 4ni qw4y s
et g YW wlyos 4wa-4d ayv4yy
NIWD N22% 2w DIy PR I R WRDT
AT 9 DRy RiETRD mRINm

15. (5:14 in Heb.) ka’asher yatsa’ ibeten ‘imo “arom yashub laleketh k’sheba’
um’umabh lo’-yisa’ ba amalo sheyolek b’yado.

Ecc5:15 As he had come naked his mother’s womb, he turns back to go as he came.
He shall take nothing of his labor he can carry in his hand.

14> kabBos éEfABev 4o yaoTpos pnTPOs adTOD YURVOS,
9 /7 ~ ~ e 74 \ 9 \ 9 / 9 14 9 ~
emaTpeer Tod mopevbijvar ws Trel kal ovdev ov AnpeTal év poxbw avTod,

~ \ ~
tva mopevl] év yeipl adToD.

14 kathos exélthen gastros métros autou gymnos,
As he came forth the womb of his mother naked,
epistrepsei tou poreuthénai hékei kai ouden ou lémpsetai en mochthg autou,

he shall return to go as he comes, and nothing shall he take in his effort,

poreuthé en cheiri autou.
it should go with him in his hand.

Y 4y 43w xwo-/y YK 309 3=-WAY 15
#r9d yorw v Jraxa-ayy
727 12 X3W MpY~5D A% AyD aTTonw

D Sy 5 TN~

16. (5:15 in Heb.) w’gam=~zoh ra ah cholah '-«/'="u sheba’ ken yelek
umah-=yith’ron /o :heya amol .

Ecc5:16 This also is a grievous evil, that in he came,

so shall he go. And what is the advantage to him toils ?

15> kal ye TodTO TOVTPA dppwoTiat BHoTEP YAP TAPEYEVETO,
oUTws kal ameledoeTaL, kal Tis TepLooela avT®, N LoxDel els dvepov;

15 kai ge touto ponéra arrostia; paregeneto, houtos kai apeleusetai,

And indeed this is an evil sickness; he came, so also he shall go forth.
kai tis perisseia auto, ¢ mochthei ?

And what is his advantage in he makes an effort ?

HaMigraot/The Scriptures — Chetubim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6366



TPy vRHY 3993 Foyy Y43 YWHI vIWA-Y Y6
NP 1MOmM 37T ov DoRD wna 1poD it
17. (5:16 in Heb.) gam »c/=-yamayu Hcchoshek yo’kel w'kaas har’beh
w'chal’yo waqatseph.

Ecc5:17 his days also he eats in darkness with much sorrow, sickness and anger.

16> kal Y€ TaoaL al ’ﬁl.Lép(].L adToD év okoOTEL Kal mévhel
\ ~ ~ \ 7 \ 4
kal Oupd ToAAD kal dppwoTia kal XOAw.
16 kai ge hai hémerai autou ¢n skotei kai penthei
And indeed his days are i darkness, and in mourning,
kai thymg pollo kai arrostia kai cholg.
and rage much, and sickness, and bitter anger.

xpxwlp=vy 40 371 -9wW4 Ire Y4 AxT49TqwW4 3307
YIH-AYA Ty wywamxpx Woaw plYo-Jy 9 asve xy44ly
PN 4vamy yaad4a vpxy-av4

PMIPESY=5108D DTN 330 IR NIRITIWNR AT
WA BOR WRETTRTn Snyaw 15ny—523 1230 NN

PO NATTID DATTORT 5T TwN

18. (5:17 in Heb.) hinneh =ra’ithi tob =-yapheh |c’ekol-w’lish’toth
w'lir'oth tobah ="amalo sheya amol - mis’par y’'mey-chayaw
=nathan-lo - chel’qo.
Ecc5:18 Behold that have seen: it is good is fitting for one (0 eat,
drink and o enjoy the good his labor in he toils
the number of the days of his life has given him; is his reward.

<17> 1800 6 €ldov éyw dyabdv, 8 éotv kaldv, Tod bayelv kal Tod melv
kal Tod L8elv dyabwotvny év mavti poxbw adTod,

T 9N A e\ \ 4 b \ e ~ ~ 9 ~

® €av pox0f Vo Tov fHArov aplbpov Hpuepdv Lwls adTod,

o 9’ 9 A e ’ e 9\ \ 9 ~
v Ewkev avTd 0 Oeos: 6TL aVTO pepls aOTOD.

17 Idou ho eidon agathon, kalon, tou phagein kai tou piein
Behold, | saw good, good to eat and to drink;
kai idein agathosynén mochthg autou,
and to see goodness his effort
mochthé
in he should make an effort in ’
arithmon hémeron zoes autou, edoken auto 5
in the number of days of his life gave to him

meris autou.
is his portion.

YAFYYT qwe Waacd4a vUxY W4 Wada-dy ¥is
YR x4 xqgw(lt w1y Y4C rerdway
433 W1als xxy ax vlyos uywdly
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19, (5:18 in Heb.) gam »«/~ha’adam nathan-lo “osher un’kasim
w’hish’lito '=’ekol mimenu w’ ‘eth-chel’'qo

w'lis’'moach ba amalozoh matath hi’.

Ecc5:19 Also man to has given to him riches and wealth,
He has given him power (0 eat them and his reward

and to rejoice in his labor; this is the gift of

’ ~ e ¥ T » L \ ~ \ e ’
18> kat ye mas 0 dvbpwmos, w Edwkev avdTY 6 Heds TAoDTOV KAl VTapyOVTA
kal €€ovolacev adTOV Tod Ppayelv am’ adTod kal Tod Aafelv T0 wépos avTOD

\ ~ 9 ~ 9 4 9 ~ ~ 4 ~ 9
kat To0 evdppaviijvar év poxbw adTod, TodTo dopa Beod éoTtiv.

18 kai ge ho anthropos, ho edoken autd plouton kai hyparchonta

And indeed, man to gave to him riches and possessions,
kai exousiasen auton tou phagein autou kai tou to meros autou

and gave to him authority to eat it, and to his portion,

kai tou euphranthénai en mochthg autou, touto doma
and to be glad in his effort; this a gift of

YiAW AWL-x4 YT 3993 47 Y1
w9 xuyw3 ayey Yral4a vy
197 MITAR DT 13T NS Do

3% N3 Mayn ooTToNRT 0D
20. (5:19 in Heb.) (2 lo’ har’beh yiz’kor ‘eth-y’mey chayayu
ma aneh 'sim’chath libo.

Ecc5:20 he shall not much remember the days of his life,
answered him 1 the joy of his heart.

<19> &1L 00 MoAAa pvmobnoeTal Tas Npépas Tis Lwfs adToD"
81 0 Beds mepLomd adTOV év €ddpocivy kapdlas adTod.
19 ou polla mnésthésetai tas hémeras tés zoes autous

he shall not much remember the days of his life,

perispa auton ¢n euphrosyné kardias autou.
distracts him in the gladness of his heart.

Chapter 6

Wag3-do 423 Iy WHWAR XHX XL 49 qW4 309 WA Ecchd
IINTOY N 1371 WRET AOR TR TN Y7 2
1. ra ah ra’ithi w’rabbah ~ha’adam.

Ecc6:1 an evil I have seen and i1 is great men

<6:1> "EoTw movmpla, fjv €idov Um0 Tov fAtov, kal moAAT éoTwv éml TOV dvbpwmov-
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1 ponéria, eidon , kai polle ton anthropon;
a wickedness I beheld , and abundant men.
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2. ‘ish yiten-lo “osher un’has:m w’habod
w’eynenu chaser I'naph’sho =yith’auch
w'lo’-yash’litenu 'ehol mimenu
‘ish nak’ri yo'kalenu zeh hebel wachali ra™ hu’,
Ecc6:2 a man to has given to him riches and wealth and honor
so that he lacks nothing his soul he desires;
yet does not give him power (o eat them, a foreign man eats it.

This is vanity and it is an evil disease.

7 ol ’ 9 A~ e \ ~ \ e 7 \ J4
2> dvp, © dwoer adTO 6 Heds TAoDTOV Kal VTapyovTa kal doEav,
\ ~ ~ ~ ~ \ / ol /
Kal 0Ok €0y VoTePOV T Puyi) avTod Ao TavTwY, wv émbupmnoe,
kal ook €€ovotacel adT® 6 Beds Tod Ppayelv am’ adTod,

\ / / 4 ~ 4 \ 4 /
8t avp E€vos dpayeTal adTOV: TODTO LATALOTNS KAL APPWOTLA TTOVTIPA ECTLV.

2 aneér, ho dosei aut) plouton kai hyparchonta kai doxan,

A man to shall give to him wealth, and possessions, and glory,
kai ouk hysteron té psyché€ autou , epithymesei,

and nothing lacking to his soul things he shall desire;
kai ouk exousiasei auto tou phagein autou,

yet shall not give authority to him to eat it;

aner xenos phagetai ; touto mataiotés kai arrostia ponéra
a man, a stranger, shall eat it. And this folly and sickness an evil

AU X799 YAYWY A4y wa 4 ardray4s
AITBATYY OIWX—4( YWIYT YAYWIAYL pRALW 39Y
(793 1YY sve Axqy4 v( axaia-4£4 aqrsPyAr
MY NA3T 00w FIND BRI OR

i=Rioin (s vapn-XS WD WM Y 2
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3. ‘im=yolid ‘ish w’shanim rabboth
w'rab sheyih’yu y'mey=shanayu w’naph’sho lo’~ ~hatobah
w'gam=q’burah lo’-hay’thah lo ‘amar’ti tob mimenu hanaphel.

Ecc6:3 [{ a man begets children and many years,
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the days of his years are many, but his soul '« not good,
and also that he have no burial; I say, that an untimely birth is better he,

9\ 4 9 \ e \ \ \ 4
3> €av yevvnom AvTp €kaTov kal €Tm moAda (MoeTar,
kal mTAffos 8 1L éoovTar Mpépar €TV avToD,
\ \ 9 ~ 9 9 4 9 \ ~ 9 4
kal Juym adTod ovk épmAmncdnoeTal amo s ayabwoivns,

’ \ 9 S 7 S A 0 9 \ e\ LA N4
kal ye Tad ovk €yéveTo avT®, eLra Ayabov vmep avToV TO ékTpwpLa,

3 genneéesé aner kai ete polla ,
should engender a man , and years many ’

kai pléethos esontai hémerai eton autou,

and abundant shall be the days of his years,
kai psychée autou ouk tés agathosynes,

that his soul not goodness,
kai ge taphé ouk egeneto aut), eipa Agathon auton to ektroma,

and indeed no burial there be for him. I said, Better him the miscarriage.

AFYL TYW YWHIY Y YWHIT 49 (9391 Y4
DY Y T 22 w1 83 5373700
4. ki=bahebel ba’ ubachoshek yelek ubachoshek sh’mo y’kuseh.

Ecc6:4 he comes in vanity and goes out in darkness;
and his name shall be covered in darkness.

e 9 J4 3 \ J4 /
4> 81 év paTarotnT MABev kal év okoTeL TopevETAL,
\ 9 J4 " 9 ~ /
Kal €v okOTeL Svopa avTod kadvdpbnoerar,

4 mataiotéti €lthen kai ¢n skotei poreuetai,
folly he came, and darkness he goes,

kai en skotei onoma autou kalyphtheésetai,
and darkness his name shall be covered.

AxTY ax{ xpy oai £y aLq9-4d wHw-¥1s
TR M AT YT N8O RN wngtman

5. gam-~ lo’-ra’ah w'lo’ yada™ nachath la zeh.
Ecc6:5 Also he has not seen , nor known anything;
has more rest the other.

’ 4 9 o \ 9 ” 9 ’ / e \ ~
(5> Kau ye 'T])\LOV OVK €L8€V KOl OVK €YV, AVATTAVOLS TOUTW VTTEP TOVTOV.

5 kai ge ouk eiden kai ouk egnd, anapausis touton.
And indeed he knew not, and knows not rest this other one.

wawo) wayw 1/4 3il v{4vs

WA YA a4 WYPY-(4 443 a449 44 asvey
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6. w'i . chayah shanim
w’tobah lo’ ra’ah halo’ ‘cl-magom holek.

Ecc6:6 Yes, he lives years ,
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Yet he has seen no good. Do not 2!l go place?

6> kai el &moev xAlwv étdv kaBédous kat dyabwobvny odk eidev,

\ 9 2 4 \ / /
P1] OUK €LS TOTIOV €Va. TG TOVTA TOPEVETAL;

6 kai ! ezésen eton kathodous kai agathosynén ouk eiden,
And 7 he lived years of returns, and goodness he knows not,
ouk eis topon poreuetai?
not place shall go?

4 yx 44 wirayay vai)d wa4a Mo-dy
:XPnn 8D wonym-o1 RS OTRT SRy —oat
7. hal="amal ha’adam !'phihu w’gam-hanépi\esh lo’ . .. .
Ecc6:7 a man’s labor is his mouth and yet the soul is not
<I> Tlas poxbos Tod avbpamov els otépa adTod, kat ye 1 Pux1 o0 MAMpwbnoeTar.

7 mochthos tou anthropou ¢is stoma autou, kai ge he psyché ou
effort of man is his mouth, and indeed the soul not

1Yo~y (AFYa-yy WYl 9xvi-ay iys
HaLaipya 4y )'/E\/ oay3a
"YPTR DW0RTTTR BR0? NI o

oI T TRIR v

8. ki mah-yother le =hak’sil mah-le ani yode a chalok hachayim.
Ecc6:8 what advantage does more the fool?
What advantage does the poor have, that knows (0 walk the living?

[74 4 7’ ~ ~ e \ \ % °
8> 31L 1is mepLooela T codpd vmEp TOV ddpova;
3LoTL 6 mévms oidev mopevBijval kaTévavT THs Lws.

8 tis perisseia ton aphrona?
what advantage to the fool,
ho penés oiden poreuthénai tés zoes.
the needy knows to go of life?

Hrq xvoqr (93 A=-Y WJIYCRY YAyao a4qy sves
AT YT ‘731‘[ EAR=E WDJT"[‘?UD 0y I8N mplald
9, tob mar’eh halak-naphesh gam- hebel ur’“uth .

Ecc6:9 Better is the sight of the wandering of the soul.
also is vanity and vexation of

9> dyabov Spapa 6PBalpudv vmep mopevopevov Pux.
Kal ye TODTO LATALOTYS KOl TTPOALPETLS TVEVLATOS.
9 agathon horama poreuomenon psyche.
Better vision of , that which wanders in soul;
kai ge mataiotés kai proairesis
for indeed is folly and resolve of
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10. mah=::.chayah k’bar nig’ra’ sh’mo w'noda” =hu’ ‘adam

w'lo’-yukal ladin “im hataqiph mimenu.

Ecc6:10 That has been called already his name, and it is known it is man;
for he is not able to contend with him is stronger he.

<10> EX 1u éyévero, 1101 kéxAmTaL Svop.a adTod, kal éyvaodn 6 éotv dvBpwmos,
kal oV duvnoetal Tod kpLBfjval peta Tod Loyvpod vmep adTOV:
10 i ti egeneto, edé keklétai onoma autou,
anything becomes, already has been called its name;
kai egnosthé ho estin anthropos,

and it is known man is,
kai ou dynésetai tou krithénai meta tou ischyrou auton;
and he is not able to judge against the one stronger he.

Wagd X3y (93 W399 3993 Y1994 wA Y
:0IND NPT 37 0YaTn M3 03T DN
1. =d’barim har’beh mar’bim habel mah-yother [«’adam.
Ecc6:11 many words that increase vanity. What is the advantage (0o a man?

A1> 81 eloiv AdyoL ToAAoL mANBOvovTes paTaldtnTa. TL TepLoooV T AvbpwTy;

11 logoi polloi plethynontes mataiotéta. ti perisson t§ anthropg?
matters many multiplying folly. What extra is to man?

Yot 3783y oayi-iy iy

dry ywory (93 2An-iY FY Yiius

WHWR XPX PRqh4 31313y Ya4l a3y qw4
0785 2301 YT TR D as

S¥D Dy 1930 W0TMY TBPR 0D

WRET NIRRT OTRD T
12, i mi-yode a mah-tob la’adam
chayim mis’par y’'mey-chayey heb’lo w'ya asem katsel

mi-yagid la’adam mah-yih’yeh ayu .
Ecc6:12 who knows what is good a man in this life, the number of the days
of his vain life? He shall spend them 25 a shadow.
who can tell a man what shall be him ?

A2> &1 7is oldev Tl dyabov T® dvBpdrmw év T Lo

apLBpov Mpepdv Lwfs paTaloTnTos adTod; kKal émolnoev adTAs €v oKL "
&1L Tis dmayyelel 1® avBphme Tl éoTal dmiow adTod VIO TOV fALov;

12 tis oiden ti agathon tg anthropg ¢n té zo€ arithmon hémeron
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who knows what is good to man in life, during the number of the days
z0es mataiotétos autou? Kkai epoiésen autas en skia;
of the life of his folly? And he spent them == a shadow;
tis apaggelei tg anthropag ti estai autou ?
who shall report to man what shall be him ?

Chapter 7

ivadya Yy xeya yyair gre Jywy YW 9ve et
3799 o MR o 2% REn ow dios

1. tob shem tob w’ hamaweth hiual’do.
Ecc7:1 A good name is better a good ,
and of one's death is better of one's birth.

<7:1> Ayabov Svopa vmep élarov ayabov

\ / ~ ’ \ / / ~
kal Mépa Tod BavaTov vmep Mpépav yevéoews adTod.

1 Agathon onoma agathon
A good name is good,

kai tou thanatou geneseos autou.
and of the death of his birth.

AXWY x19-(4 Xy (94-x139-(4 xy{( sve:
NP9~ 4 YxA AuaAY Yada-dy JrYF 4va w49
YR MaT5R N9n San-Ma~S5y no%% w3
12258 1A M 0TINTTO2 N0 XIT WRD

2. tob [aleketh ‘ci-beyth-‘ebel mileketh ‘ci-beyth mish’teh
hu’ soph ~ha’adam w’hachay yiten ‘cl-libo.

Ecc7:2 It is better (0 go to a house of mourning to go to a house of feasting,
that is the end of man, and the living takes it to heart.

9 \ ~ 9 o J4 N e ~ 9 o J4
(2> a’yaeov "lTOpGUe’TlV(LL €LS OLKOV 1T€veOUS T OTL 1TOp€‘Ue’T|V(LL €LS OLKOV TTOTOUV,

14 ~ /7 \ ~ 9 ’ \ e ~ ’ 9 ’ 9 ~
kaBoTL TodTo T€NOs TavTos Tod avBpwmov, kal 0 [dv dwoel els kapdlav avTod.

2 agathon poreuthénai ¢is oikon penthous poreuthénai cis oikon potou,
It is good to go a house of mourning, to go a house of a banquet;
touto telos tou anthropou,
this is the end of man;

kai ho zon dosei eis kardian autou.
and the living man shall give good to his heart.

19 9833 YAy 093y FUWY Foy Ire:
:2% U™ DB Y3 PR OvD 2

3. tob ka as mis’choq 2i=-b’ro a panim yitab leb.

Ecc7:3 Sorrow is better laughter, the sadness of a face a heart is made better.

3> dyabov Bupos Vmep yéAwTa, 3T év kKakia mpoahmov dyabuvbioeTar kapdia.
3 agathon thymos gelota,
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Better is rage laughter,

kakia prosopou agathynthésetai kardia.
hurt of countenance shal be made better the heart.

AUYW X199 WAL AFY (v (94 X193 WAYWYH 3¢ 4
MMl 33 09902 297 San N33 oo 39T
4.leb beyth ‘ebel w'leb k’silim 1>’beyth sim’chah.

Ecc7:4 The heart of is in the house of mourning,
while the heart of fools is i1 the house of pleasure.

4> kapdla codpdv év olky mevhous, kal kapdia adpévwv év olkw eddpooivTs.
4 kardia 0ikg penthous,

The heart of is in the house of mourning;
kai kardia aphronon ¢n 0ik9 euphrosynes.

and the heart of fools is 1 the house of gladness.

WL (1FY 42w oYW wa 4y WyH x40 oyw/ Jres
090D W ynw woxn 0D NNy) yneS 2on

5. tob lish’'mo a ga arath 'ish shome™a shir kR’silim.

Ecc7:5 It is better to hear to the rebuke of for a man to hear the song of fools.

b \ S ~ ) ’ ~ e \ s b ’ 3 9 ’
<§> dyabov 16 drodoar émTipmoly codod vmep dvdpa dxovovTa dopa ddpovev:
5 agathon to akousai epitimésin andra akouonta agsma aphronon;
It is good to hear the reproach of R for a man to hear songs of fools.

(93 AT YWY (AFYA PUW JY 9FA xux Y39FA Ry Y
1527 Mo 9927 Ph 12 e nom oaven BiPD 2n

6. i k'gol hasirim hasir ken s’choq hak’'sil w’gam- habel.
Ecc7:6 as the crackling of thorns a pot, so is the laughter of the fool;
and also is vanity.

<6> 31L s Pwvn TdOV dkavBdv Vo Tov AéRnTa, oVTws YéAWS TOV ddpdvwv:

Kal ye TODTO LATALOTYS.

6 hoti hos phoneé ton akanthon ton lebéta,

As the sound of the thorn-bushes burning the kettle,
houtos gelos ton aphronon; kai ge mataiotes.

so the laughter, the one of the fools; and indeed is folly.

AYxY (x4 4943y Yyn (var Pwox iy
iamn 257N TaNM oo O Pyl oot
7. ki ha osheq y’holel wi'abed ‘eth;-leb matanah. . .
Ecc7:7 oppression makes mad, and a bribe destroys the heart.
<T> 81 1) ovkodavtia mepLdépel ocodov kal améAAvoL TV kapdlav edTovias adTod.
7 hé sykophantia peripherei

extortion drives mad man,
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kai apollysi tén kardian eutonias autou.
and destroys the heart of his magnanimity.

ATITAINY HTIY94 ITe TXIW4L4Y 934 xA9H4 Ires
TATTAIIR NN 290 AMWNTR 12T TR 2iun
8. tob ‘acharith dabar mere’shitho tob ‘erek- g’bah- .

Ecc7:8 Better is the end of a matter its beginning;
patience of is better haughtiness of

&> dyabn) éoyaTn Adywv vUmep dpymv adTOD,

ayabov pakpobupos Vmep VPmAOV TvedpaTe.

8 agatheé eschateé logon archeén autou,

Better the last of matters its beginning;
agathon makrothymos huyélon

better the lenient high

AT YAAFY PAHI Foy Y Froyd yurds (Asx-(4o
127 09791 PIT3 oYD D DIwDh mN3 SnanToxw
9. ‘al-t’bahel k" os ki kaas b’cheyq k'silim yanuach.
Ecc7:9 Do not be hasty be vexed, anger rests in the bosom of fools.
<> ) omedons év mvedpati cov Tod Bupodobar,
&1L Bupos év koATw adpdévev dvaTadoeTa.

9 me speusés tou thymousthai,
You should not hasten to be engraved,

thymos en kolpd aphronon anapausetai.
rage in the bosom of fools shall rest.

AC4Y WA sve via Yiyw44a yAyaaw 3ia 3y w4x-d4 o
ax-do x(4w ayyny 4 vy
TOND O3 1 OMIWKRIT QWMNTY T TR NPTOR

MOV ONY Momn 8D 03

10. ‘al- meh hayah shehayamim hari’shonim tobim me’eleh
lo’ sha’al’at al-zeh.
Ecc7:10 Do not say, Why is it the former days better these?
it is not that you ask this.

\ o’ 7y 7 e e e J4 e ’ 3 9 \ e \ / .
10> pm elmms TL éyévero 81 at Mpépar al mpdTepar Moav dyabal vmep TadTas;

er 9 ) ’ ) ’ \ /
OTL OVK €V O'OCI)Lq, ETTTNPWTTOAS TTEPL TOVTOV.

10 me Ti egeneto hai hémerai hai proterai agathai tautas?
not ,» What happened the days former good these?
ouk epérotesas toutou.
not you asked this.

wywa 244 9xr Aduyyo AYYH Adre i
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11. tobah =nachalah w’yother I'ro’ey .
Ecc7:11 is good an inheritance and an advantage (o those who see

1> dyabm codla peta kAnpodooias kal mepiooela Tols BewpodoLy ToV fALov:

11 agathe klérodosias kai perisseia tois thedrousin H
is good an allotment and abundance to the ones viewing

AP ANASEIEY S EWACERES RP
3109 FTUX FYYHA x0a Jy4xay

MP2T S¥3 MRIMT 523 "D
{2V TR MRIMT AYT 16

12. tsel tsel hakaseph

w'yith'ron da ath t'chayeh b’"aleyah.

Ecc7:12 is in a shadow, and money is in a shadow;

but the excellency of knowledge is that gives life to them that have it.

12> &1L év oK@ adTs 1) codla ws okLa Tod dpyvplov,
Kal TepLooela yvooews Ths codlas [womortoer Tov map’ adTHs.
12 skia autes skia tou argyriou,
its shadow is the shadow of the silver;

kai perisseia gnoseos

and the advantage of the knowledge of
zoopoiesei autes.

shall restore to life it.

pXYo qwh x4 YPxd Lyva Y Ay ¥31al4ea awoy-x4 34413
Ay TN N8 1P0% D910 m D oORT AR TR IR

13.r'eh ‘eth-ma aseh mi thagen ‘eth |u’tho.

Ecc7:13 Consider the work of , who straighten He has bent?

<13> i8¢ Ta movfpaTa Tod Beod-

74 ’ /7 ~ ~ (A} ”Nn e \ / 9 J
oTL Tis SuvmoeTal Tod koopfioar ov av 6 Oeos SiaoTpedm avTOV;

13 ide ta poiémata H
Behold the actions of !
tis tou kosmeésai diastrepsé auton?
who to adorn should turn from him?

789 313 3AJre Jyi-Jus

¥3al43 awe ax-xyol ax-x4 ¥ 349 309 Yyi Iy
AYT4Y T4 Ya4a 4nyr 44w xq99a-f0
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14. b’'yom tobah b’tob

ub’yom ra ah r'eh gam ‘eth-zeh -zeh “asah
=dib’rath shelo’ yim'tsa’ ha’adam ayu m’umah.

Ecc7:14 In the day of prosperity be joyful,

but in the day of adversity consider also has made this with this
the matter man shall not find anything that shall be him.

14> év Mpépa dyabuotvms [0 év dyabd katl év Mpépa kaklas L3
Kal ye oVV TodTo CVRLPWVOV ToVTW émoimnoev 6 Beds mepl Aalids,
tva p1) ebpm 0 dvBpwmos dmlow adTod pndév.
14 en hémera agathosynés zéethi en agathg kai en héemera kakias ide;
the day of goodness live in good! and look out in the day of evil ! Behold!

kai ge touto tout epoiesen lalias,
and indeed one with these caused speech,
meé heuré€ ho anthropos autou méden.
should not find man him anything.

rParg 494 Pran wi 93 LY AxL 49 YA x4 s
IYX044 yq/14:7 ow4q w3y
PTEI AN POTS U 527 M3 MND SDTTNNw

ANy TINR VY U
15. ‘eth- ra’ithi bimey heb’li tsadiq ‘obed 'tsid’qgo
w’ rasha™ ma’arik »'ra”atho.

Ecc7:15 I have seen the days of my vanity;
a righteous man who perishes i1 his righteousness
and a wicked man who prolongs his life (1 his wickedness.

A5> Ldv 1a whvta €ldov &v Mpépats paTardTnTds pov-
éotv Slkaros (’L'rro)\)\{)p,evos év SLKa.f,q) adToV, Kal €0TLY &ceB’r‘]s p.évmv év Ko.Kf,q. avToD.
15 eidon ¢n heémerais mataiotétos mou;
I beheld in days of my folly.
dikaios apollymenos ¢ dikaig autou,

a just man being destroyed i his justice,

kai asebés menon ¢ kakia autou.
and an impious man abiding in his evil.

Hyywx 3wl 49Xy WYuxx-J4vY 3393 Pran 1Ax-(4 16
:ORIER M7 NI DIMNATONY 37T POTE TRTOR T
16. ‘al- tsadiq har’beh w'al- yother lamah tishomem.

Ecc7:16 Do not be excessively righteous and <o not he overly
Why should you destroy yourself?

<16> p) yivou Sikaros moAd katl 1) codptlov mepLood, pmoTe EkTAaYTs.

16 me dikaios poly kai me perissa,
not righteous super, nor extra,
meé ekplagés.
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lest you should be overwhelmed!

yxo 49 xyyx ayd (YF Aax-(4v 3993 owix-{4 17
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17. ‘al-tir'sha™ har’beh w’al-t’hi sakal lamah thamuth “iteak.
Ecc7:17 Do not be excessively wicked and do not be a fool.
Why should you die your time?
A7> p1 doefnoms moAL kal p1 ylvov okAmpds, tva k1) dmobdvns év o kalpd cov.
17 mé asebésés poly kai me skléros,
You should not be impious super, and not hard,

hina me apothanés en ou kairg sou.
that you should not die in your time!

Yar-x4 pYx-4 ATY-YAT ATI TULX W4 e s
WY-x& 4 yrals 49173y

092NN NXY OVTOR XO17OD
18. tob te’echoz haozeh w'gam=mizeh ‘al-tanach ‘eth-
=y’re’ yetse’ ‘eth-2ulam.

Ecc7:18 It is good you should take hold of this;
yes, also this withdraw not :
the one who fears comes forth of them

9 \ \ 9 /4 ’ 9 4 ’ 9 \ 4 \ 9 ~ \ ~ 4
<18> dyabov 10 dvréyeotal oe év ToVTW, Kal ye & TovTOL ) dvils TTV X€lpd Tov,
[74 I4 \ \ 9 I4 \ /’
&1L poPovLevos Tov Bedv éfedeboeTar Ta mavTa.

18 agathon to antechesthai se <1 tout,
It is good for you to hold fast this;

kai ge toutou meé ané€s ,
and indeed of this you should not defile your hand.
phoboumenos ton exeleusetai
to the ones fearing shall go forth.

409 73 W4 Yrei W F9woy YYH/ Tox AYWYuHA 1o
173 17 WY oowPY MR 020R TYR TRanTw
19. ta’ozle “asarah shalitim tir.
Ecc7:19 strengthens man ten rulers a city.
<19> ‘H codla Bonbioer Td codd v mep déxa eEovoralovTas Tovs dvtas év 11 méAer:

19 boéthései
shall give help to

deka exousiazontas té polei;
ten exercising authority of the city.

XopT £[7 Ir8-3wor Wi ndif3d Fran Ji g ¥af ¥
INUY ND) 2R WS PISD PUTS TN DTN 930
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20. i ‘adam ‘eyn tsadiq b o’arets ya aseh-tob w'lo’ yecheta’.

Ecc7:20 there is not a righteous man o1 the earth does good and sins not.
20> &7 dvBpwmos ovk €aTiv Sikaros év TH) Vi,

68 1TOL'T,’|0'€L &yaeév KG.\L Ol’)x &pap’r’ﬁce’rat.

20 anthropos ouk estin dikaios ¢n tée ge, poiéesei agathon kai ouch hamartésetai.
man there is no just the earth shall do good and shall not sin.

Y3 Jxx=d4 v494n w4 YA9943-Y ¢ Y2
YRy yago-x4 oywx-4( qw4

32 TARTOR 3T WX D3TI097 DaND
IPPPR TV NN vnwnTRD wik

21. gam ~had’barim y’daberu ‘al-titen libeak
‘asher lo’~thish'ma” ‘eth-"ab’d’ak m’qal’leak.

Ecc7:21 Also give not your heart words are spoken;
lest you hear your servant curse you.

21> kal ye els mavTas Tovs Adyovs, ods AaAfoovoiy,

p7 01s kapdiav cov, ETws T dkovoms Tod 800AOV GOV KATAUPWILEVOL TE,

21 kai ge tous logous, lalésousin,
And indeed the words they shall speak,
mée kardian sou,
not to your heart,

hopos mé akousés tou doulou sou kataromenou se,
so that you should not hear your servant cursing you.

A4 X((P x4 W4 YIL 02 xyI9 YA YoJy Y 2
:DOTIIN nb‘w ARTD) WN -1:5 VT Ni37 DmyR-o) 993D

22. ki gam=p’ amim rabboth yada” Ilbeah gam=‘at’ gilal’at ucherlm.

Ecc7:22 also your own heart knows
you yourself have also cursed others many times.

[74 ’ 4 ’
22> §Tv TAeLoTdKLS TTOVTpEVTETAL O€
\ 4 \ ’ ’ ¢/ e ’ \ / e /
kal kabodovs moAAds kakwoel kapdlav cov, OTL @S KAl Y€ OV KATTPACW ETEPOLS.

22 poneéreusetai se
he shall act wickedly against you,

kai kathodous pollas kakosei kardian sou,
and returning many times he shall inflict your heart;

kai ge sy katéraso heterous.
also indeed you cursed others.

YWY APTHY 43AY AYYHE XW4 AYYHI AxAFY AT-CY 23
DIRR TIPAMTT RITY TTRDMN ORTIRR TRIMI MY 115233
23. =zoh nisithi ‘ech’kamah w’hi’ r’choqah mimeni.
Ecc7:23 I tested «!! this , and , I shall be wise, but it was far me,
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23> Ilavra TadTo émetpaca év T4 codla: eima Zodrobdnoopar,
23 tauta epeirasa H Sophisthésomai,
these things I tested . , I shall be discerning,

Y4y Y Pyo PYOT AAW-RY PrHq2
PANINY M PRY PRy MW PN

24. rachoq mah- w' " amoq ‘amoq mi yim'tsa’enu.

Ecc7:24 That far off, and exceeding deep. Who can discover it?
24> kal adT) érakpivin am’ Epod paxpav Hmep 6 My,
\ \ / 4 e / 9 4
kat Babv Babos, Tis evproel adTO;
24 kai auté emakrynthée emou makran ho én,
but it was far me. Far what ,

kai bathy bathos, tis heurései auto?
and a deep depth — who shall find it?

IPIWHY AWYH WPy qrxdy xoad 294y Y4 AxyIF s
xpdva xyYFAr (FY owdq xoaldy

TIWM RN wWpad N NyT? 39 X nizons

M55 MmSoem 5o vt Ny
25. sabothi w'libi lada ath w’lathur ubagesh w'chesh’bon
w'ladaath resha™ kesel w’hasik’luth holeloth.

Ecc7:25 | applied my heart to know, to investigate and to seek
and the reason of things, and to know the evil of folly and the foolishness of madness.

25> éxkAwoa éyw, kal 1) kapdla pov Tod yvdvar
\ ~ ’ \ ~ ’ \ ~
kal To0 katacképachal kal {ntiocal codiav kat Yfdov
kal Tod yvdval doeBods ddpoovny kal okAmplav kal mepidopdv.
25 ekyklosa 20, kai he kardia mou tou gnonai
circled about | and my heart to know,

kai tou kataskepsasthai kai zétésai kai psephon
and to survey, and to seek , and the reckoning of things,

kai tou gnonai asebous aphrosynén kai sklérian kai periphoran.
and to know the impious man’s foolishness, and rioting, and deviation.

JAAavny £33-9W4 AW4LR-XL XYY 9Y A4 4rrYy s

Arwy ely1 waad4a 1Yyl sve arai WA qrT4 33 WAWeuy
39 Ayl 4evuy

DTN RYT™OWR FWRTTOR DR M MR XXM

TIRn VDR ONTONT 392 2i0 0T OUT0N M35 0OnIm

M3 TP NRIM

26. umotse’ mar mimaweth ‘eth-ha’ishah =hi’ m'tsodim wacharamim libah
‘asurim yadeyah tob yimalet w'chote’ yilaked .
Ecc7:26 And | found more bitter death the woman heart is snares and nets,
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whose hands are chains. He who is good shall escape ,
but the sinner shall be captured

\ e/ 9 \ 9 \ \ 9 ~ 4 e \ / \ \ ~
26> kai edplokw éy® adTNV, kal épd mkpoTepov Vep BdvaTov, cbv TV yuvaika,
fimis éotiv OmpedpaTa kal cayfvar kapdia adTHs, deopol els xelpes adTHs*
ayaBos mpd mpoodmou Tod Beod éEarpednoeTal dm’ adTHs,

\ ¢ / / b 9 ~
Kal apapTavev cudAnpdbnoertal év avTi.

26 kai heurisko , kai ero pikroteron thanaton,

And | find to be, and I shall prounce to be more bitter death -

ten gynaika, théreumata kai sagénai kardia auteés,
the woman in is snares and dragonets her heart,

desmoi ¢is cheires autés; agathos prosopou

and a bond 'n her hands. He that is good the face of
exairethésetai , kai hamartanon syllemphthésetai

shall be delivered ; and the one sinning shall be seized

STIVH 41 Xu4d xH4 X(AP A4 Ax4ny AT 34427
TI2WT RBRD NOND NOR NOTP TIRR NRER T TN
27. r'eh zeh matsa’thi qoheleth ‘achath I'achath lim’tso’ chesh’bon.

Ecc7:27 Behold, this I have found, the Preacher,
counting one by one, (o find out the sum,

27> L3¢ TodTo eVpov, eimev 6 'ExkAnoiacths, pla T4 pLd Tod edpelv Aoyiopodv,
27 ide touto heuron, ho Ekkleésiastés, mia t& mia heurein logismon,
Behold! this I found, the ecclesiastic, counting one by one, to find a device,

Wag Axsny 407 AW)Y aWP9mayo w4
AxgnY 4 AL4CYI AV4Y Ax4ny 704y an4
D78 NNER XD WD MEpaTTiY wiNns
PNRID XD MPRTODI MR MNNER NPNR TN

28. “od-biq’'shah w'lo’ matsa’thi ‘adam ‘echad me’eleph matsa’thi
w'ishah =‘eleh lo’ matsa’thi.

Ecc7:28 yet seek, but have not found.
I have found one man a thousand,
but I have not found a woman these.

28> 6v éTL elMTmoev 1) Puxmn pov kal ovy ef)pov'
avBpomov éva amo xl)\f,wv e@pov Kol yuvaika €v maot ToUOTOLS ovy e@pov.
28 eti ezétésen kai ouch heuron;
anxiously sought , and I did not find.

anthropon hena chilion heuron

Even man one of a thousand did I find.
kai gynaika toutois ouch heuron.

And a woman these I did not find.

WA Jada-xg Y43 AWo W4 Axgny 3=-349 a3
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29. I'bad r’eh-zeh matsa’thi “asah ‘eth-ha’adam yashar
w’hemah biq’shu chish’bonoth rabbim.

Ecc7:29 Behold, I have found only this, made men upright,
but they have sought out many devices.

29> A 3¢ TodTo ebpov, 6 Emoinoev 6 Heods
\ \ b 9 ~ \ 9 \ 9 / \ /
oV Tov dvbpwmov €0B), kal adTol ElNTMoav Aoyiopovs moAAovs.
29 plén ide touto heuron, ho epoiésen ton anthropon eutheé,
Except behold! this I found, dealt the man upright.

kai autoi ezéteésan logismous pollous.
And they sought devices many.

Chapter 8

TRS] RAX YAk XYYH 434 W] 0avI YV JYHAY Y Feces
4w yay) xoy
D TORN OTR NPT 2T WD YT NI D202 MK

NI TR TV

1. mi kR’ umi yode a pesher dabar ‘adam ta’ir panayu
w' oz panayu .

Ecc8:1 Who is as man and who knows the interpretation of a matter?
A man’s makes his face, and the boldness of his face

8:1> Tis oidev codois; kal Tis oidev Adowv ppaTos;
codla avBpamov pwTiel TpdcwTOV adTOD, Kal dvaldns mpochTw avTod wondfoeTar.
1 Tis oiden ? Kai tis oiden lysin hréematos?

Who knows ? And who knows the loosening of a saying?

anthropou phaotiei prosopon autou,

A man’s shall lighten his countenance;

kai anaidés prosopg autou

and an impudent man’s countenance

W1ad4 xorgw xq994 Joy qyyw yM-1) y4o
:DTON NYIDY N03T S iy onTR "8 o
2. pi-melek sh’mor w’ al dib’rath sh’bu’ath .
Ecc8:2 | say, Keep the command of the king, even on the matter of the oath of

2> oropa BaotAéms pAaov kal mepL Aoyov Spkov Beod w1 omovdaoys:
2 stoma basileos kai logou horkou

the mouth of a king ! even the word of the oath of
meé spoudase€s;

not hurriedly
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3. ‘al-tibahel mipanayu ‘al-taamod b’dabar ra” - yach’pots ya“aseh.
Ecc8:3 Do not be hasty to his sight.
Do not join in an evil matter, he shall do he pleases.

3> &mo mpoowTov AVTOD TOPELOT), LT OTHS €V Adyw TOVNP®*
&t mav, 6 €éav BeAmo, ToLnoer,

3 prosopou autou , me stés en logd ponérg;
his face . You should not stand matter an evil,
, thelésé, poiései,

he wants, he does.

Awox-3Yy y(-qw41 Yy Yyedw y¥-934 qw4354
TpyR-Tm 9K M oW PR3 TWND T

4. ba’asher d’bar-melek shil’ton umi yo’'mar=lo mah-ta aseh.

Ecc8:4 Where the word of the king is, there is power,
who shall say to him, What are you doing?
4> kabos Baotdevs éEovoralwv, kal Tis épel avTd Tl moLmoers;

4 kathos basileus exousiazon, kai tis erei aut) Ti poiéseis?
As a king exercising authority, and who shall say to him, What do you do?

WYH 9 0ai @Jwyy xop 04 494 o0ai 4/ ArnY 4yyws
027 2% YT uBwnY Ny Y7 727 v 8D mMun niwn

5. shomer mits’'wah lo’ dabar ra” w' eth umish’pat leb .
Ecc8:5 Whoever keeps the commandment no evil thing,
for heart both time and judgment.

e / 9 \ 9 ’ e A~ ’
<§> 0 dvAacowv EvTOATY 0V YyvhoETAL PT)La TTOVT|POV,
Kal KaLpov Kkploews yLvookel kapdla godod-
5 ho phylasson entolén ou hréma ponéron,
The one keeping the commandment not matter an evil.

kai kairon Kkriseos kardia R
And the time of judgment the heart of

730 399 Wadq xoq-iy ejwyy xo Wi nju-Y<{ A Y
PP 1137 OINT NYDTOD LIEm Ny w pRnToR? 70

6. =chephets “eth umish’pat ki-ra”ath ha’adam rabbah «layu.
Ecc8:6 purpose time and procedure,
the evil of man is great him.

\ ’ P \ \ ’
(6> 6TL TMAVTL TTPAYLATL éUTLV KOLPOS KAl KPLOLS,
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74 ~ ~ 9 4 \ 9 9 9 4
8T yvdois To0 avBpodmov moAAT) ém’ adToV"
6 pragmati kairos kai Krisis,
thing a season and judgment;

gnosis tou anthropou pollé auton;
knowledge of man is vast him.

il 431 Y 3131 qW4Y AY 3iaAw-a¥ oai ¢YAf-aiyy
35 T2 M TWRD D MR YT 08T
7. i=‘eynenu yode a mah- ka’asher mi yagid lo.

Ecc8:7 he does not knows that 5 who can tell him when ?

74 9 v 4 ’ \ 4 e’ \ ” 4 b ~ 9 ~ o
(7> OTL OUK €E0TLY YLVWOK®WV TL TO ECOLEVOV, OTL K(Ie(.!)g €0TAL TLS (IVG.'Y'Y€>\€L AVTW,

7 ouk ginoskon ti to esomenon,
not one knowing what shall be being;
kathos tis anaggelei autg?
as , who shall announce him?

HT9R-x4 47Y T3 @31 dW ek a4
AU 9 xHAWY Y47 xTYR Yras Jredw Ja4y
iyA-fog x4 owq odya-4(y

MNT-NR X192 M3 LY o8 TR

TRNPRID NODWR 1R DT 03 100w N
IoYaTNR Y uhnITND)

8. ‘eyn ‘adam shalit k'lo’ ‘eth- w’eyn shil’ton H'yom hamaweth
w’eyn mish’lachath bamil’chamah w’lo’-y’malet resha” ‘eth-b’"alayu.

Ecc8:8 There is no man that has power retain H
neither has he power i1 the day of death:
and there is no discharge in that war, nor shall wickedness deliver its possessors.

2 b4 % b ’ b / ~ ~ \ \ ~
8> o0k €oTLv dvbpwmos €é€ovoralwv év mvedpat Tod kwAdoar oVv TO Tvedpa*
kal ook éomv €€ovola év Mpépa Tod BavdTov,

\ 9 b4 b \ b e 7 ~ 7
KQl OUK €0TLY ATOTTOAT €V MPEPQ TO TOAERLW,

\ 9 ’ 9 )4 \ 9 9 ~
kal oV dvacwoel acePera Tov map’ adTis.

8 ouk anthropos exousiazon tou kolysai ;
no man exercising authority to restrain H
kai ouk exousia en hémera tou thanatou,
and no exercising authority n the day of death;
kai ouk apostolé en hémera t9 polemg,
and no discharge the day of battle;

kai ou diasosei asebeia ton .
and shall not preserve impiety the thing

awoy=Y( 3~ x4 YyxIy Axi4q ax-Yx409
7l 090 Wa43 Yada oW qw4 xo whwa xpx awoy qwi
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9, ‘eth- = =zeh ra’ithi w'nathon ‘eth-libi =ma aseh
na asah “eth shalat ha’adam H’adam I'ra” lo.
Ecc8:9 this I have seen and applied my heart deed has been done
: there is a time in a man rules a man the evil to him.

\ \ ~ ~ o \ \ ’ ~ ’
9> kal oVv mav TodTOo eldov kKal €dwka TNV kapdlav pov els TAV TolMpa,
(3} ’ e \ \ (4 \ e 2 ’ e
6 memolmTaL VIO TOV ALov, Ta Soa éfovordoaTo 6 dvBpwmos

s 9 ’ ~ ~ 5 7
€V avepw'rrq) TOU KAKWOoAL avTov*

9 kai touto eidon kai edoka tén kardian mou poiéma,
And this I beheld; and I gave my heart action
pepoiétai , ta hosa exousiasato
I had done ; the things, as much as exercises authority

ho anthropos ¢n anthropg kakosai auton;
a man a man inflict evil on him.

TYCRR WA YrRYYY THIY Y99 YAowq x4 gy I 0
193 AT-Y YWOLY W4 4305 vHyxway
1D WATR DIPRRY AND] OO DOV NIRRT 19310

‘73{[ EAR=E WWSTJ"[D wa Y3 WHDDW’W
10. ub’ken ra’ithi r'sha’im q’burim waba’u umim’qom v’haleku
w'yish’tak’chu ba’ir ken-"asu gam=zeh habel.

Ecc8:10 And so I have seen the wicked buried, and they came
and went the place of , and they were forgotten in the city
they did thus. This is also vanity.

\ /4 o ~ / 7
10> kat T6Te eldov doePels els Tadovs eloaybévras,
Kal €k TOTov aylov émopevBnoav kal émmvédnoav év 11 moAer,
7’ 7’ ~ ’
8TL oUTws €moLToaV. Kal Y€ TOOTO PATALOTTS.

10 kai tote eidon asebeis cis taphous eisachthentas,

And then I beheld the impious the tombs being brought,
kai ¢/« topou eporeuthésan kai epénethésan en té polei,
and of ; and they went and were praised in the city,

houtos epoiesan. kai ge touto mataiotes.
they did thus. And indeed this is folly.

393 3093 awoy YxJ awoy-yi 4 w4
09 xywol Wag Waga-iys 35 4% yy-(o
TR YT TRyn DIND IRYITTR RN

7 PiY> 072 oTNTIE 3% Non 1=y

1. ‘eyn-na asah phith’gam ma“aseh hara ah m’herah
“al-ken leb b'ney-ha’adam bahem la asoth ra’.
Ecc8:11 the sentence against an evil deed is not executed quickly,
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therefore the heart of the sons of men them do evil.

(74 9 ” /4 9 ’ 9 \ ~ 4 \ \ I4
11> 61 o0k €oTLV YLVORLEVT] AVTLPPTOLS ATIO TOV TTOLOVVTWV TO TOVIPOV TAYV"
dua TodTo émAmpodopnin kapdla vidv Tod avBpammov

9 9 ~ ~ ~ \ 4
€V aVTOLS TOV TOLTCAL TO TTOVTPOV.

11 ouk ginomené antirresis ton poiounton to ponéron tachy;
no existing objection the ones doing evil quickly,
dia touto kardia huion tou anthropou
therefore by this the heart of the sons of man

autois tou poiésai to ponéron.
themselves to do evil.

1Y4 oarai-y Y vl YR94YT X4Y 09 awo fey w412
AP 49 W4 A4 4930 Irvem3iar w4
IR YT o) 0D 9D TOINDY NRR U TRY RQT WK 3

ODPR W WS DOTONT ONTD 20T WY

12. chote’ “oseh ra” uma’arik o ki gam-yode a
=tob I'yir'ey yir'u .
Ecc8:12 a sinner does evil times and his days prolonged ‘0 him,
surely | know well those who fear , fear

3 ’ \ \ \ 4 \ \ 4 ~
12> 65 fprapTev, émolnoev TO MOVTPOV ATO TOTE KAl A0 PLAKPOTNTOS AVTH*
74 ’ ’ bl \ & b4 2 \ ~ / \ 4
OTL KAl ye Yook €yw 6TL €éotar ayabov Tols poPfovpévors Tov Oeov,

%4 ~ b \ 4 9 ~
omws poPdvraL Amo mpoocwmov AVTOV*

12 hémarten, epoiésen to ponéron tote kai makrotétos autg;
who sinned did evil then, and of their duration.
kai ge ginosko agathon phoboumenois ,
also even | know good to the ones fearing ’
phobontai 5
they should fear of

{ry Yayr Y4414 owdid a4 sver s
WAACE Y)Y 497 T4 w4
SED O PPINITNDY YYD MRS 2io

DOTON "32PR R WPIR WK

13. w’tob lo’~ rasha™ w'lo’-ya’ari’k yamim katsel
‘eynenu yare’ .
Ecc8:13 But not be well the evil man and he shall not lengthen his days
a shadow, he does not fear

13> kat dyabov odk éoTar T doePel, kal oV pakpuvel Muépas év okLd
0s oVk €aTv dpofolpevos amo mpoodmov Tod Beod.
13 kai agathon ouk to asebei,
But good not to the impious,
kai ou makrynei hémeras en skia
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and he shall not prolong his days which are a shadow;

ouk phoboumenos prosopou tou
not fearing before

¥APran wi qw4 nqga-Jo awoy qw4 J93-wi s
Wal4 oyw Yiowq way Wiowqa awoyy Y34 oy qw4
:(93 AT YAW x4 YaPiangy 3woyy

DOPYTE W WY PONTTOY My WY 530w T
Q7PN YRy DOV W) oOpET mpynd onoy vhin N
537 MTONY ORTRY DOPYTET MpynD

14. ~hebel na asah al-ha’arets tsadigim magi-a hem
ma aseh har’'sha’im w’ r'sha’im magi-a hem k'ma aseh hatsadigim
‘amar’ti gam-=zeh habel.
Ecc8:14 a vanity is done on the earth, , there are righteous men
it happens the deeds of the wicked. And evil men
it happens the deeds of the righteous. I say this also is vanity.

b4 4 e\ ’ )\ ~ ~ %4 2\ ’
A4 éomwv paTarots, 1| memolnTaL €m THs yis, 6TL elol dikator
74 / \ 9 \ e ’ ~ 9 ~ \ 9\ 9 ~
67 dpBaver mpos avTovs ws Tolnpa TOV aceBdv, kal elolv acefels

’ \ \ ’ ~ 4 o [7 4 ~ 4
87 pbaver mpos adTOLs ws TolMpa TOV dkalwyv: eima ST KAl ye TOOTO PATALOTYS.

14 mataiotes, ¢ pepoiétai tes ges,
a folly is done the earth;
dikaioi phthanei autous
just ones attain them,

poiéma ton asebon, kai asebeis phthanei autous

the action of the impious; and impious attain to them,
poieéma ton dikaion; eipa kai ge touto mataiotés.

the action of the just. I said , Indeed also this is folly.

WYWa xpx Wadkd Irefi4 WL AUYWA-XL YL AXUIWY 15
vITdR 4ravy mYywdy xexwdy dvy4d-w4 2y

WYWR Xpx yAad4a vCYXmIv ran A vdy0s

wnwn non 0TIRD 2WTPR WX TRkTTNY "N PN

12197 NI mnwbw mnwbw Sw:xb ox °D

WnET non nﬂ-rbx-r 5= TN I M onya

15. w'shibach’ti ‘eth-hasim’chah ‘eyn-tob adam tachath
ki ‘im=c’ehol w'ish’toth w'lis’moach w’hu’ yil'wenu ba amalo y’'mey chayayu
~-nathan-lo tachath .

Ecc8:15 So | commended pleasure, there is nothing good a man under
except ‘o eat and o drink and ‘0 be glad; for shall stand by him in his labor
for the days of his life has given him under

\ / bl \ \ \ 9 / 74 9 ” b4 \ ~ 9 4
15> kai émfvesa éyw odv TV edPpociivny, ETL odk €oTLv dyabov 7@ avBpame

e \ \ (4 %4 2 \ ~ ~ \ ~ ~ \ ~ 9 ~
VO TOV TJALov OTL €L 1) ToD dayelv kal Tod melv kal Tod evdpavifjvar,
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Kal adTO cupTpocéaTaL avT® €v poxbw adTod Mpépas Lwts adTod,
8oas édwkev adT® 0 Beds VO TOV HAvov.
15 Kkai epénesa tén euphrosynén,

And I praised the gladness,

ouk estin agathon tg anthropg hypo
there is no good thing to man under ,
meé tou phagein Kkai tou piein kai tou euphranthénai,
not to eat, and to drink, and to be glad.

kai symprosestai aut) en mochthg autou hémeras zoés autou,
And it shall adhere to him in his effort all the days of his life,
edoken auto hypo
gave to him under

AYYH x0al 2 3(~x4 AXXY WY 16

rq43-J0 awoy qw4 Jayoa-x4 xy44dy

A49 T4 vAJRes Ayw Ada ey Yrvs ¥ 2y
TRIM NYTR "A5TNY OR0) TwRD

PORTTOY Myl WK 1IVTTRR NINRTD)

INTY 1308 17OY3 T 9D 0903 0 O
16. ka'asher nathati ‘eth-libi lada ath w'lir'oth ‘eth~-ha’in’yan
na asah al-ha’arets ki gam bayom ubalay’lah shenah b’"eynayu ‘eynenu ro’eh.

Ecc8:16 When I gave my heart (o know and fo see the business
is done on the earth: (for even by day or by night he does not see sleep in his eyes),

16> Ev ois édwka v kapdiav pov Tod yvdvar coplav
\ ~ ~ \ \ \ 7 \ ~ ~
Kal ToD LOELV TOV TEPLOTTATILOV TOV TETOLTLEVOV €TL TS VTS,
74 ’ bl e 4 \ \ & bl b ~ 9 ~ 9 b4 4
OTL Kal ye év MLéPa Kal €v vukTL Vmvov €v 0dpBaApots avTod ovk éotiv BAémwv,

16 En hois edoka tén kardian mou tou gnonai

Whereupon I gave my heart to know ,
kai tou idein ton perispasmon ton pepoiémenon tes ges,
and to behold the distraction being done the earth.
kai ge en hemera kai en nykti hypnon en ophthalmois autou ouk blepon,
also at day and at night sleep his eyes a person is not seeing.

Wadka Jyvi 40 1Y YAAl4R Awoy- Y x4 Ax447 7
W3 Wywa-xpx 3woy qw4 awoya-x4 fynl/

4nya 4y WP Wadga Mor qw4

dryd (Yri 4 xoad wywa W4i-w4 ¥y

ORI 5210 XD D DORT Mpyn=53nR MR
oY WRETTIOn My WY npyenoo 8zt
N2RY XD Up2D DIRT Sny? TwN

:N2n? 501 ®S nyTH oon Tmy-oR o

17. w'ra’ithi ‘eth-«-ma”aseh lo’ ha’adam lim’tso’ ‘eth-hama aseh
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na asah thachath- ya amol ha'adam I’'baqgesh

w'lo’ yim'tsa’ w'gam ‘im-= daath lo’ m'tso’.

Ecc8:17 then I saw work of R a man not find the work
is done under ; man labors to seek it out, he shall not find it;

and even man knowing it, yet not find it.

\ o \ /4 \ 4 ~ ~ 9 / %
A7> kal €ildov ovv mMavTa Ta moLnpaTa Tod Beod, 8Tl 0 SuvijoeTal dvBpwmos
ToD €VPely oLV TO TOLTLA TO TETOLTLEVOV VTTO TOV TjALov*
° / ~ ~ \ /
doa Gv poybnom 0 dvbpwmos Tod Imriical, kal ovy evpnoeL-

kat ye §oa Gv el 0 oodos Tod yvdvar, od duvioeTar Tod evpelv.

17 kai eidon ta poiémata , ou anthropos

And I beheld the actions of , not man
tou heurein to poiema to pepoiémenon hypo H

to find the action being done under

hosa an mochthésé ho anthropos zéetésai, kai ouch heurései;
As long as should make an effort man to seek, even he shall not find it.

kai ge hosa tou gnonai,
And indeed, as long the wise to know it,
ou tou heurein.
not to find it.
Chapter 9

Ax-Yy-x4 vy 2394 Axxy a=-(Y-x& LY Ecco

a9 ¥3a4907 HAWYHAY #APrany w4

WaAY)d (YA Wa43a ocavyi yi 4 A4ywoy agasoy yiad4s
=52~ nR a7 "35-5x mny MTSoTNR JoN

T3 DTV OORDOT DORPYTIET WX

DR SOT DTNT YT PN MapD 18D DToNT

1. 27 ‘eth~/1= =zeh nathati ‘= '~libi w’labur ‘eth-«-zeh hatsadigim

w' wa abadeyhem gam~‘ahabah gam=sin’ah

‘eyn yode a ha’adam hem.

Ecc9:1 this I have taken ‘o my heart even to explain 2!l this, the righteous men,
and men, and their deeds are of .

Man does not know whether it shall be love or hatred by /! that is them.

9:1> "O1L odv mav TodT0 EdwKa els kapdiav pov,

\ ’ \ ~ o ~ e e ’ \ e \
kal kapdla pov ovv mav eldev To0TO, WS oL dLkaLoL Kal ol godol
kal épyacial adTOV év xepl Tod Beod, kal ye dyammy

’ ~ \ 9 \ / \ 4 ~
Kal ye ploos ovk €0y edws 0 Avbpwmos: Ta TAVTA TPO TPOTHOTOL AVTRV,

1 touto edoka cis kardian mou, kai kardia mou eiden touto,
this I gave to my heart, and my heart beheld this.
hoi dikaioi kai kai ergasiai auton ,
the just, and , even their works are of
kai ge agapéen kai ge misos ouk eidos ho anthropos;
Indeed even love, indeed even hatred, no knowing man

HaMigraot/The Scriptures — Chetubim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6389



auton,
the things them.

378l owqly Prand aps 3Py Y w4y YA

4oy 378y HIT vIIi4 w4y ISy 499y qraely
1491 30TV qwhy ogwya

295 vEin) prIEd MmN PR 525 Twinp Homa
ROTTD 390D M7 VPR WRDY 037D XpuD) D)

INTY MYITY WD vawin

2. ka'’asher miq’reh ‘echad latsadiq
w' arasha” latob w'latahor w'lctame’ w’ czobeach
w' ‘eynenu zobeach katob kachote’ hanish’ba” ka sh’bu’ah yare’.

Ecc9:2 things come alike

There is one event to the righteous and (o the wicked; o the good, ‘0 the clean
and (o the unclean; ‘o him that sacrifices, and ‘o him that sacrifices not.

As is the good man, so is the sinner; and he who swears is as he fears an oath.

2> paTaldTns év Tols maow. cvvdvTmpa €v T dikalw kal T® doePel,
T® Ayadd kal 76 kakd kal T® kabapd kal T® dxabipTe
kal T Buoralovt kal 7@ p7 BvoralovTe:
®s 6 &yabos, s 6 apapTivav: ®s 6 dpvdwv, kabbs 6 Tov Spkov poPoliLevos.
2 mataioteés . synantéma hen tg dikaig kai tg asebei,
Folly is things; event there is one to the just, and to the impious;
t0 agathg kai to kako kai to katharo kai tg akathartg
to the good and to the bad; and to the clean and to the unclean;
kai tQ thysiazonti kai t) me thysiazonti; hos ho agathos,
and to the one sacrificing and to the one not sacrificing; as is the good,

hos ho hamartanon; hos ho omnyon, kathos ho ton horkon phoboumenos.
as is the one sinning; as the one swearing by the oath, as is the one fearing.

WYWR Xpx Fwoy-qw4 [y 9 o4 3T 3
o9-4Y Wa4a-ay9 3¢ Wy (Y AH4 A9PY-2Yy
Wx¥a-J4& vA9U4Y WAL AU W99 xvlvayr

wnwn non TyITowis 503 vo oM
va~Xon 0I8T3 2% on 5:5 TR PR
{utintolnie bx 1IN O3 n::b: I

3. zehra” =-na asah
~-miq’reh ‘echad w'gam leb b'ney-ha’adam male’-ra”
w'holeloth " I'babam b’chayeyhem w’achar ~hamethim.
Ecc9:3 This is an evil is done R there is one fate men.

Furthermore, the heart of the sons of men are full of evil and insanity is in their hearts
their lives. After they go 10 the dead.

<3> TobTo MOVMPOV €V TavTL 1Te110|."r]p.évq) VO TOV fALov, 81U cvvdv'r'r]p,a
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€v Tols maow* kal ye kapdla vidv Tod avBpdmov émAnpddm movmpod,
kal Tepudépera €v kapdia adTdV év [wf) adTdV, kal dTow adTOV TPOS TOVS VeKpovs.
3 touto ponéron pepoiémeng , synantéma hen tois H
This evil is being done , there is event one to
kai ge kardia huion tou anthropou eplerothé ponérou,
And indeed the heart of the sons of man are filled with evil;

kai periphereia ¢ kardia auton en zo€ auton, kai auton tous nekrous.
and madness in their heart their life, and them they go ‘o the dead.

JrHed WA WAApa-ly (4 I W4 Yy
XY3 3144377Y Ire 4v3A AU IYAY
13w oom=SD O 3T WwiR R

T TITRT TR 390 8T on 2525700

4, hi- yibacher ~hachayim bitachon
=I’keleb chay hu’ tob - hameth.
Ecc9:4 is joined the living, hope;
a living dog is better a dead

’ ~ \ /’ \ ~
4> 3TL Tis 05 koLvwVel TPos TAvTas Tovs [BvTas;

5 ) ’ e 3 ’ ¢ ¢ A 5\ 9 A e \ ’ \ )
€0TLY €>\1TLS, OTL O KWV O va, avTosS (I.'YG.BOS VTTEP TOV >\€OVT(1 TOV VEKPOV.

4 tis koinonei tous zontas?
someone participates the living
elpis, ho kyon ho zon, autos agathos ton nekron.
hope; the dog living himself is good dead.

AWr4YW Waoaya WYai 4 WaxWay yxWaw Wioaya Waiapya ays
Y= HYWS Y YW yad avoyi4y
MRINR DY OR DR AR QYT OO0 D0

10721 M2W3 3 M3 072 TIvTTR
5. ki hachayim yod’"im sheyamuthu w’hamethim ‘eynam yod’“im m’'umah
w'eyn-"od lahem sakar i nish’kach zik'ram.

Ecc9:5 the living know they shall die; but the dead do not know anything,
nor have they any longer a reward, their memory is forgotten.

174 e ~ 4 e’ 9 ~
<5> 81 ol [dvTes yvooovTal 1L dmobavodvTar,
\ \ ’ /7
KAl oL VEKPOL OVK ELOLYV YLVMOKOVTES OVOEV*
\ 9 b4 9 ~ ” 4 74 9 U e U 9 ~
Kal oUk €aTLv avTols €T pLobos, 6TL émeAnobn M pvnpm adTdOV:

5 hoi zontes gnosontai apothanountai,
the living shall know that they shall die;
kai hoi nekroi ouk ginoskontes ouden;
but the dead not knowing anything;
kai ouk autois eti misthos, epelésthé hé mnemeé auton;
and not to them any longer a wage, was forgotten their remembrance.

A23% 43y PxEIPYA IxEIvA Ix9a% P
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WHWR XX awoy-qwi [y 9 ylvol avo wac-yi4 My
TN D32 DNRIPTOI DONIWTOL DNITN 03
Wit nom pyaTowiy 503 0% Ty onpoR pom

6. gam ‘ahabatham gam=sin’atham gam-qin’atham k’bar ‘abadah

w'cheleq ‘eyn-lahem “od =na asah .

Ecc9:6 Also their love, their hate and their zeal have already perished,
and they shall no any longer have a portion is done

<6> kal ye Aydmn adTdV Kal ye ploos adTdV kal ye [fAos adTdv 187 dmdAeTo,
Kal [LEPLS OVK €0TLY aDTOTS €TL €ls aldva €v TavTL T® TETOLLEV® VTTO TOV fALov.
6 kai ge agapé auton kai ge misos auton

And indeed their love, and indeed their hatred,
kai ge z€los auton ede apoleto,

and indeed their zeal already perished;

kai meris ouk autois eti
and portion no to them any longer ,
tQ pepoiémeng

things being done

Y3 ﬁ‘r‘®‘ﬁ/ﬁ FXWY yylﬂl/ VA ZY‘F )'/7
YA woW-x4 Wazaliy anqg 49y 1y
T 307303 Mg TRN2 MRbE S8 Tor

YR TRR DTTONT TR0 132 0D

7. lek ‘ekol »'sim’chah u leb-tob yeyneak
k’bar ratsah ‘eth-ma’aseyakh.
Ecc9:7 Go then, eat happiness and your wine a cheerful heart;

has already approved your works.
7> Aebpo Ppdye év eddppoaiivy dpTov cov
\ ’ b ’ b ~ 5 7 ¢/ ” I Q/ e \ \ / ’
kal Tie €v kapdia ayabij oLvov oov, 67L 1101 eddokmoev 0 Beos Ta moLnpaTa cov.
7 Deuro phage ¢n euphrosyné
Come, eat with gladness of ,

kai kardia agathé€ oinon sou,
and heart a good your wine!

ede eudokesen ta poiémata sou.
already thought well of your actions

qFUL -4 yw49-do Yywy Waysl yrais viar xo-¥yds
IQMITON ROV TE 0727 T0TI3 T NpToRam

8. ="eth yih'yu b’gadeyak w'shemen al-ro’sh’ak ‘al-yech’sar.

Ecc9:8 Let your garments be time, and let not oil be lacking on your head.

b \ ~ e ’ ’ /7
8> év mavTi kap® €oTwoav LA TLA cov Aevkd,
\ ¥ 9\ / \ e /
kal élatov émi kepaAny cov k1) VOTEPTOATO.

8 kairg estosan himatia sou ,
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time let be your garments ,

kai elaion kephalén sou me hysterésato.
and oil your head let not be lacking!

Y33 AU AYA-CY x334-9w4 AwLYo Wiay a4qo
Y93 Wi Yy wwwa xpgx Y-IxY qw4

wywa XX Yo Aax4-qw4 yYosy YAans YR 4va Ay
TPIT MM WITOD NATRTWR ROV OO0 RTL
TPIT W O wnwn nop T2 W

WHRET NOn SpY MRNTIYR T2RY1 0003 PRN XA 0D

9. r'eh chayim =‘ishah =‘ahab’at al-y’mey chayey heb’lek
nathan-'ak y’mey heb’lek
hu’ chel’g’k bachayim uba amal’ak =‘atah “amel .
Ecc9:9 Look upon life the woman you love all the days of the life of your vanity
He has given to you , all the days of your vanity;
this is your reward in life and in your labor in you have labored

9> 13¢ Lwnv petd yovawds, Ns ydmmoas, mhoas Npépas {wfs paTatdtTos cov
Tas dobeloas ool VO TOV HALov, maoas Mépas Lofs paTatdTNTOS Cov,

%4 9\ ’ 9 ~ ~ \ ~ J4 ol \ ~ e \ \ e
8T adTO pepls oov év T Lwi) oov kal év Td poxbw cov, w ov poxbels Vo Tov HArov.

9 ide zoén gynaikos, egapesas, hémeras zoés mataiotétos sou

And behold life the wife you loved the days of the life of your folly!
tas dotheisas soi y hémeras zo€s mataiotéetos sou,

the ones being given to you , the days of the life of your folly.

auto meris sou en t€ z0€ sou
it is your portion in your life,
kai en tg mochthg sou, 1 sy mochtheis
and in your effort you made an effort

awow Y4 1y zwo YHY S xywo/ yai 4hWx qw4 /)’10
AYW YA ax4 w4 Y4W3s ayyHy xoar JrIWHY

Tpyn TR U2 APy 703 Niby? 77 NERn W 5oo
O MRy AT RN WY SWNE3 DM Ny 1iawm

10. tim’tsa’ yad’ak la asoth b’kochak “aseh ki ‘eyn ma aseh
w'chesh’bon w'daath w’ Sh'ol ‘atah holek shamah.

Ecc9:10 your hand finds to do, do it your might;
there is no activity nor planning nor knowledge nor Sheol
you are going there.

10> mavra, oa dv edpm 1 XELP Tov ToD MoLTioaL, ws 1) SVvapls cov molnoov,

&1L ovk éoTLv Tolmpa Kal AoYLopos Kal yvdoLs

kal codla év Gdm, 8mov v mopeln) éxel.

10 , an heuré hé cheir sou poiésai, hé dynamis sou poiéson,
much as should find your hand to do, as is in your power you do;

ouk poiéma Kkai logismos kai gnosis
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no action, nor device, nor knowledge,
kai hade, sy poreué ekei.
nor Hades, of you should go there.

407 rveya WP 44 Y WYWATXEX 3497 AXIW 11
way syl £ WAy wad wawyud 44 wAv avudya waavad
WY-x4& 3993 o)y X0y Yu Yioaxn £ WAy qwo
N1 P ooopb XD 2 wnwm-nmn TR SR

007335 ®S 01 oS oponS 8D o) MenhrT oiEs
:DPDTNR OPY IR NYTOD T oowTHD 8D o) Wiy

1. w’ra’oh thachath- Io’ lagalim hamerots
w'lo’ lagiborim hamil’chamah w’gam lo’
w'gam lo’ lan’bonim “osher w'gam lo’ layod’”im chen ki-"eth
waphega’ yiq’reh ‘eth-..'am.
Ecc9:11 , and saw under the race is not to the swift
and the battle is not to the warriors, and neither is yet
nor yet wealth to the understanding nor yet favor to men of skill;
time and event meets with them

A1 Eméorpedia katl €1dov Omd Tov fArov &1L 00 Tols kovdoLs 6 dpdpos
Kal oV Tols duvaTols 6 TOAEpOS Kal ye oV Tols codols dpTos
Kal ye oV Tols ouveTols MAODTOS Kal ye 0¥ TOlS YLVOOKOVOLY XAPLS,
&1L kaLpds kal AmdvTTa cVvavTioeTaL Tols TaoLY aVTOTS.
11 kai eidon hypo ou tois kouphois ho dromos
, and I beheld under , not to the light of foot is the race;

kai ou tois dynatois ho polemos kai ge ou

and not to the mighty ones in battle; and indeed not to is ;
kai ge ou tois synetois ploutos

and indeed not to the discerning ones is the riches;

kai ge ou ginoskousin charis,
and indeed not to the ones knowing favor;
kairos kai apantéma synantésetai tois autois.
a season and a meeting shall meet them

YATU4IW YANAY vxox4 yadga oad-4 Y Ay

79 XTTH43 Y3-9Jryr 309 34ynys

W4x] Yao fyjxwy Aoq xof Yaga iy yaAweri Y3y
DUIRIY D172 MY TRN OTNT YIRS 03 0D an

M23 MITIRT D°72ED) YD MR

:ONND 02y DRy Ayn Ny 0T8T "33 oowpa oD

12. i gam lo’-yeda” ha'adam ‘eth-"ito kadagim ne’echazim
m’'tsodah ra ah w'katsiparim ha’achuzoth bapach
kahem yuqgashim b’ney ha’adam ["“eth ra”ah k’shetipol hem pith’om.

Ecc9:12 man also does not know his time:
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as fish are taken in an evil net and as birds trapped in a snare,
like them are the sons of men ensnared =( an evil time when it suddenly falls on them.

12> &1L kal ye oVk éyvo 6 dvBpwmos TOV kaLpov adTod*
e e 9 4 e 4 9 9 / ~
ws ol LyBes ol Onpevopevor év apdiBAnoTpw Kakd
kal os Spvea Ta Ompevopeva év mayldi, ws adTa mayLdedovTal ol viol Tod avBpdmov
€ls KaLpPOV TovTPoV, 8Tav émméoy ém’ avTovs ddvw.
12 kai ge ouk egno ho anthropos ton kairon autou;
And indeed does not know man his season.
hos hoi ichthues hoi théreuomenoi en amphibleéstrg kakg

As fishes being hunted casting-net a hurtful,
kai hos ornea ta théreuomena en pagidi,
as birds being hunted a snare -

hos auta pagideuontai hoi huioi tou anthropou cis kairon ponéron,
as them shall be ensnared the sons of man in season an evil,
hotan epipesé autous aphno.
whenever it should fall them suddenly.

A4 433 3vay WHWR XHX AYWYH X494 3T Y03
258 RO ST W NOR mRDn nRT ATTog
13. gam-=zoh ra’ithi tachath ug’dolah hi’ ‘clay.
Ecc9:13 this have I seen also under , and it is great me.
13> Kal ye o010 €180v codlav 010 Tov fArov, kal peyddm EoTiv mpos pe

13 Kai ge touto eidon hypo , kai megalé estin me;
And indeed this I beheld - under , and it is great to me,

fra Y& and4-497 @0y a9 Yawy4y 3YeP 4o
WA e Yrayny ailo 3y axs I9Fy
21T PR PRTRIY YR M3 DU TP YT

BT BTN 2V 1337 AN 330)

14. "ir wa’anashim uba’~‘ele melek gadol
w'sabab ubanah “ale m'tsodim g’dolim.
Ecc9:14 There was city with men and a great king came against if,

and besieged it and built great siegeworks against

14> mwoAs pikpa kal dvdpes év adTH) dALyoL, kal éNDn ém’ adTv BaotAevs péyas

\ 4 9 \ \ 2 / bl 9 9 \ ’ /
Kal KUKA®OT) aOTNV Kol 0LKOBORToT €T aVTTV XApaKas [Leyalovs:

14 polis kai andres ,

city If there were , and the men H
kai elthé ep’ basileus megas kai kyklosé

and there should come against it king a great, and he shall encircle it,
kai oikodomesé ep’ charakas megalous;

shall build against it siege mounds great;

TXYYHI q-0a-x4 4ya~ely WYH YYFY Wi 4 a9 4n¥yas
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4733 JYFya wa4a-x4 Y 470 Ya4y
MRITD DYITNR RITTLDRY DT 120N TOR M3 NIRIW
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15. umatsa’ ‘ish mis’ken umilat-hu’ ‘eth-ha’ir

w’adam lo’ zakar ‘eth-ha’ish hamis’ken .

Ecc9:15 But there was found a poor man

and he delivered the city . Yet no man remembered poor man.

\ 4 b 9 ~ 9 / 4
15> kal ebpm év adTH) dvdpa mévnTa coddv,
\ 4 9 \ \ /4 9 ~ 7 9 ~
kal dtacwoel adTos TNV TOAW €v T} codla avToD"

\ / \ ~ \ ~ / ’
kal a&vBpwmos ovk éuviodn ovv Tod avdpos Tod mEvMTos ékelvou.

15 kai heurée andra penéta ,

and there should be found man a needy ;
kai diasosei autos tén polin ;

and shall deliver he himself the city H

kai anthropos ouk emnésthé tou andros tou penétos
but man remembered not man needy

A9YINY AYYH AT YL XYL 6

Waoywy Wi 4 vA494ay 3AvYTI YYFYa x¥yyuy
TN TR T30 R RTENI

DWRYI DPR T3 TR 199RT MM

16. w'amar’ti tobah g’burah

w' hamis’ken b’zuyah ud’barayu ‘eynam nish’'ma’im.
Ecc9:16 So | said, is better strength.
But of the poor man is despised and his words are not heeded.

16> kat eia éyd Ayabn codla vVmep SHvaprv-
kal codla Tod mévnTos éEovdevwpév, kal AdyoL adTod ovk elolv dkovopevol.
16 kai eipa Agathe dynamin;

And | said, is good power.

kai tou penetos exoudenomené,
But of the needy man is being treated with contempt,

kai logoi autou ouk akouomenoi.
and his words not being listened to.

YALATY 3 WYY XTOTY yroyvy XHj3 YAYYM i3a
10727023 SYin NPYIR DWRYI MM DR 02T

17. dib’rey nish’ma’im miza aqath moshel bak’silim.
Ecc9:17 The words of men are heard
than the cry of a ruler fools.

’ ) ’ ) /

(17> >\O'YOL 0'0(1)(.0\) €V AVaATTaAVOEL AKOVOVTAL
¢\ \ ) / s 9 /
LVTTEP Kpavymv €§0‘UO'LGLOVT(1)V €V Gd)pOO"UV(LLS.

17 logoi akouontai
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Words of are heard

hyper kraugen exousiazonton ¢n aphrosynais.
above a cry of ones being authority in follies.

A993 3978 4941 ap4 ferHT I9P LYY AYYH AIre s
ITITT 290 TINY N RRIM 279 "SDn M T3t
18. tobah mi q’'rab w'chote’ ‘echad y’abed tobah har’beh.

Ecc9:18 is better than of war, but one sinner destroys much good.

18> dyabn codla vmep okelm moAépov,
Kal GprapTavev ets dmodéoel dyabwobvny moAAv.
18 agathe hyper polemou,

is good over of war;

kai hamartanon heis apolesei agathosynén pollén.
over but sinning one shall destroy goodness much.

Chapter 10

HPTd JYW 0197 Wa 49T XYY LI IT Eeclo
@0y XYY avsyy ayyny 49

O AW YO wOR3Y MR 3TN

R MSD0 TR MR P

1. z’bubey maweth yab’ish yabi“a shemen

yaqar kabod sik’luth .
Ecc10:1 Dead flies cause the ointment of to stink and fement,
S0 foolishness is weightier and honor.

<10:1> Myt Bavatodoar camprodoly okevaoctav élatov NdvopaTos:
’ 9 ’ ’ e \ ’ 9 4 14
TLLOV 0ALyov codlas Uep 86Eav appoaivrs peyalrs.
1 Muiai thanatousai sapriousin skeuasian elaiou H
A fly put to death shall rot a concoction oil of H

timion doxan aphrosynés megaleés.
is valuable glory of folly great.

wl4ywd (AFY 3l viAyRd yyn 92
5NBS 590D 39 M S oon 253
2.leb mino w’leb k’sil .

Ecc10:2 man’s heart is his right hand,
but the foolish man’s heart is

2> kapdla codod els dekLov avTod, kal kapdla ddpovos els apLoTepdv avToD:
2 kardia dexion autou, kai kardia aphronos ;
A heart of man is at his right hand; and the heart of a fool is

£v3 YT Y 4Y 4TH v YA YFAWY Y9a3-Yvs
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3. w'gam=~haderek k’shchasakal holek libo chaser w’amar sakal .
Ecc10:3 And also in the way in a fool walks, his heart fails,
and he demonstrates that he is a fool.

’ bl e ~ b4 7
3> kat ye év 08d dTav ddpwv mopedmTa,
kapdla avToD VOTEPTOEL, Kal & AoyLelTal mavTa adpooivn €oTiv.
3 kai ge ¢n hodg hotan aphron poreuétai,

And indeed in the way whenever a fool goes

kardia autou hysterései, kai 112 logieitai aphrosyné
of his heart, he shall fail, and he considers folly.

WIx=(4 Yyrey yalo acdex (wrya Hy9Y4a
Wadraq Wi den Wiy 4799 1Y
Mmn=58 TRiPR PV Movn Swind mn-oR -

:9iT DIRLT M3 NBTR D

4. - hamoshel ta aleh yak m'qom’ak ‘al-tanach
mar’pe’ chata’im g’dolim.
Ecc10:4 of the ruler rises up you, do not leave your place,
composure great offenses.

9\ ~ ~ ’ b4 ~ % \ / 4 \ ~
4> éav mvedpa Tod €ovoralovTos avaBi) ém o€, TomoV Gov K| Adiis,

8t lapa kaTamadoel apaptias peydias.

4 tou exousiazontos anabé se,
of the one exercising authority should ascend you,
topon sou mé aphés, iama hamartias megalas.
your place you should not leave; a cure sins great.

@1 /W3 AYIW 4naw 3wy wwwa xpx Axi 49 309 wi s
PRI DR RENY MWD WRET nOn mND Y7 U

5. ra ah ra’ithi tachath kish’'gagah yotsa’ miliph’ney hashalit.
Ecc10:5 an evil I have seen under s
as an error goes forth the ruler’s presence.

9 ’ 3 0 e \ \ 4
<§> éomv Tovmpla, v €Ldov VO TOV HALov,

e b4 / e 9 ~ b \ 4 ~ 9 ’
WS AKOvVOoLov, O €§'T’|>\e€v Ao TPOCWTTOV TOV €§OUO’LC(LOVTOS'

5 ponéria, eidon hypo ,
a wickedness I beheld under ,
hos akousion, ho exélthen prosopou tou exousiazontos;
as an unintentional act came forth the person of one exercising authority.

IWA (JWI YAR9AwWor WA 99 WAYrys (YFA JxYe
MaYY SRwa oThEY) 0°30 oMmiTma SpeT 1man
6. nitan hasekel bam’romim rabbim wa ashirim yeshebu.

Ecc10:6 folly is set in many high positions, and the rich men sit places.
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<6> é308m 6 ddpwv év Vet peyddois, kal mAovoloL év Tamelvd kabnoovTaL-

6 edothé ho aphron en huuesi megalois, kai plousioi kathésontai;
was put The fool in heights great, and the rich shall settle.

443770 Y1agoy Yyla vy YAFrFoLo yrase axa4qs
PIRT-OY 2072YD 0007 OO DU9ITOY TRy NN

7. ra’ithi “abadim “al=susim w’sarim hol’kim ka abadim al-ha’arets.

Ecc10:7 I have seen servants horses and princes walking as servants the land.

<> €ldov doAovs &b’ Lmmovs kal dpyovTas mopevopévous Gs SovAous éml THs yis.

7 eidon doulous hippous kai archontas poreuomenous hos doulous tés ges.
I beheld servants upon horses, and rulers going as servants the ground.

WHY TIYWA 44 nqJy (Y73 79 Ry s
Wy W 73 Yoo S 93 R BN
8. chopher gumats bo yipol uphorets gader nachash.

Ecc10:8 He who digs a pit may fall it,
and the one breaking a wall, a serpent

e 9 4 4 9 9 ~ 9 ~
8> 6 dpVoowv Bobpov év adTH épmeseiTan,
\ ~ /4 / 9 \ ”
kal kaBarpodvra ppaypov, dnetar adTov Sdus:

8 ho orysson bothron en autj empeseitai,

The one digging a cesspool it shall fall;
kai kathairounta phragmon, auton ophis;
and the one demonishing a fence boundary, him a serpent.

W9 JYFL Y3ano opysy a9 gnoi Wi Y94 oiFYWo
‘D3 7707 DUEY VPI3 073 33YY 0738 VUonD
9. ‘abanim ye atseb hahem boqge™a “etsim yisaken bam.

Ecc10:9 stones may be hurt by them,
and he who splits wood may be endangered " them.
9> é€atpwv AlBovs Suamovnifoetar év adTols, oxilov EOAa kiwdvveloel év adTols.

9 lithous diaponethésetai ¢n autois,
stones shall work hard them;

schizon xyla kindyneusei ¢n autois.
one splitting wood shall be exposed to danger in them.

(PP WAY)-4< 4vav (=433 A3P Y4 0
AYYH VY3 Jrexar 4313 YAy

SPop oD ~RD XIM Sr1DT MopToR
{MRIN 2WRT 10T 31 09T

10. ‘im=qehah habar’zel w’hu’ lo’-phanim qil’qal
wachayalim y’gaber w'yith'ron hak’sheyir .

Ecc10:10 |1 the iron is blunt and he does not sharpen its edge,
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then he must exert more strength. has the advantage of giving success.
9\ 9 )4 \ U \ 9 \ 4 9 /

10> éav éxmeon 16 oLdMpLov, kal avTos Tpoowmov éTapaev,

kal duvapers Suvapmoer, kal TepLooela Tod Avdpelov codia.

10 ekpesé€ to siderion, kai autos prosopon etaraxen,
should fall off an iron implement, and he in countenance is disturbed,

kai dynameis dynamoseli,
then his power he shall strengthen,

kai perisseia tou andreiou
and abundance is to the man of which is

Yrwa (03¢ Yraxt Y4y WH(4vd3 wWHYRA YwAY4
TweT Sya% 1M R w02 wnyn quoN

| PR hanachash b'lo’-lachash w’eyn yith’ron I’ba’al .

Ecc10:11 Ii the serpent without enchantment,
then there is no advantage the owner of

11> éav dakm 6 Sdis év 0¥ PLBupLopd, kal odk oLy TepLooela TO émddovTL.

11 ho ophis en ou psithyrismg,
the serpent with no enchanter whispering,
kai ouk perisseia
then no advantage

YOl IX (AFY XYXJWY YW WYH 1) 193412
23yPan 50D NNy 1 oD M1aT s

12. dib’rey phi- chen w’ k'sil t’bal’“enu.
Ecc10:12 The words of man’s mouth are gracious,
while of a fool consume him;

J4 J4 ~ ’ \ ’ ” ~ 9 4
12> Aoyou oTopaTos codod xapLs, kal xelAm ddpovos kaTamovTLodoLy adToV*:

12 logoi stomatos charis, kai aphronos katapontiousin auton;
The words mouth of carry favor; but of a fool shall sink him;

09 Xy 73 va) XT9H4Y XvYF vAL)-1 994 xWx s
YT MR AR NITNRY MDD RT3 NPhnae
13. t’chilath dib’rey~-phihu sik'luth w’acharith pihu holeluth ra“ah.

Ecc10:13 the beginning of the words of his mouth is foolishness:
and the end of his mouth is evil madness.

13> dpxM Adywv oTopaTos adTod ddpocdvr,
Kal €oxATT oTOpATOS AOTOD TepLdépera Tovpa:
13 archeé logon stomatos autou aphrosoné,
the beginning of the words of his mouth are folly,

kai eschaté stomatos autou periphereia ponéra;
and the end of his mouth madness is wicked.

313wy Yagda 0ai-4( Wiq94 3991 yFav
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14. w'hasakal yar’beh d’barim lo'-yeda™ ha’adam mah-
wa’asher yih'yeh ayu mi yagid lo.

Ecc10:14 Yet the fool makes many words;
A man knows not what , and who can tell him what shall come him?

A4 kai 6 dppwv TANBHVeL Aoyovs. ok éyvw 6 dvbpwmos TL TO yevopevov,
Kal TL TO €0OPLEVOV OTILow aDTOD, TLs Avayyelel avTd;
14 kai ho aphron pléthynei logous. ouk egno ho anthropos ti ,
And the fool multiplies words. does not know Man what the thing ,

kai ti to esomenon autou, tis anaggelei auto?
and what the thing shall be; for him who shall announce to him?

qro-dF xydd oan-%d IvE 1yornx yalaTya dyo s
FPTOR ND59% YTTND Wik 1yn 00900 Sny

15. "amal hak’silim t’'yag’ enu lo’-yada” laleketh ‘=/="ir.

Ecc10:15 The toil of a fool wearies him he does not know how (o go 10 a city.

/4 ~ 9 /4 ’ 9 I4 (33 9 ” ~ ~ 9 ’
15> poxbos Tdv ddpdvwv kKoTwoEL adTOVS, 05 0Vk Eyvw Tod TopevBijval els mOALv.

15 mochthos ton aphronon koposei autous,
The effort of the fools shall trouble them

ouk egno tou poreuthénai ¢is polin.
as one does not know how to go the city.

Y4B ARII YIAWY 407 YYIYW rak Y4
MOIRY P33 Y v 7EbRY PO PR

16. ‘i-lak ‘erets shemal’kek na ar w'sarayi’k baboger yo’kelu.

Ecc10:16 Woe to you, O land, your king is a lad and your princes eat in the morning.

<16> oval ooi, mOALs, ﬁs 6 BaoiAeds oov vedTepos
kal ol dpyovTés gov év mpwia éablovov-
16 ouai soi, polis, ho basileus sou neoteros
Woe to you, O city of your king is younger,
kai hoi archontes sou en proia esthiousin;
and your rulers in the morning eat.

YAATHTYS YYYW rad YW
AxXW9 407 397919 vY41 X035 yrqwy

o713 720RY PN TN T
PO 891 333 1528 Nya i

17. ‘ash’reyak ‘erets :\emal’kek ben=chorim
w'sarayik ba eth yo’kelu big’burah w’lo’ bash’thi.
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Ecc10:17 Blessed are you, O land, your King is the son of nobles,
and your princes eat i1 due time strength and not drunkenness.

A7> pakapta o, y7), Ns 6 Pactdeds oov vLds Edevbépwv
kal ol dpyovTés cov mPos kaipdv dayovTal év duvapel kal ovk atoyvvbfoovTal.
17 makaria sy, ge, ho basileus sou huios eleutheron

Blessed is your land of your king is a son of free nobles,

kai hoi archontes sou kairon phagontai en dynamei kai ouk aischynthésontai.
and your rulers at a proper time shall eat in force, and shall not be ashamed.

X193 J/aq Waai xyIWIT 34P¥a YW Wi x/hod i

3T AT QYT MDY MTPRT R DmPEYam
18. ba atsal’tayim yimak ham’qareh ub’shiph’luth yadayim yid’loph habayith.
Ecc10:18 The building decays slothfulness;
and idleness of the hands, the house leaks.
18> év dkvmplars TamervwbnoeTar 1) Sokwois, kal év dpyla xelpdv oTael 1) olkia.
18 en oknériais tapeinothésetai he dokosis,

slothful neglect shall be lowered a building;
kai en argia cheiron staxei hé oikia.
and in idleness of hands shall drip the house.

:(Ya-x4 aYor JFyay WA wywi Jiaiv wud Wawo eruwlie
(5007 NR MY? APDM 0 mei? 1M anp oy pinko o
19. lis’choq “osim w'yayin chayim w’hakeseph ya aneh ‘eth- .
Ecc10:19 is prepared laughter, and wine life H
but money answers ! things.
A9 els yédwTa moLoday dpTov, kal oivos kal élatov Tod eddpatvel (BvTas,
K(l.\l. TOU &p’Y‘UpLOU é"ITG.KO‘lI)O'eT(LL m\)v T&, Tl'é,'V'T(l..

19 eis gelota poiousin , kai oinos kai elaion tou zontas,
laughter they made , and wine and olive oil for the living;

kai tou argyriou epakousetai
and of the money shall heed.

YIYWY qap3dy ((Px-4 Yy yoa¥s Wz
LrPa-x4 yadva yaywa Jvo 3y qawe ((px-(4
494 4313 ya7sya (osy

TA2WR "7T0I SPPRTON PR TYTRa Did

SipTTnR P oMEn R 2wy SHpn-ON
137 M) DD Dy

20. gam b'mada’ak melek ‘al-t’qalel ub’'chad’rey ‘al-t'qalel “ashir
“oph hashamayim yolik ‘eth-haqol ubaal hak’'naphayim yageyd dabar.

Ecc10:20 Also do not curse a king in your thought, and rooms
do not curse a rich man, a bird of the heavens shall carry the sound,
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and which has the wings may tell the matter.

20> kal ye év ovveldnoel oov BaciAéa p) kaTapaon,
Kal €V TALLELOLS KOLTOV®OV 0OV 1) KATAPAoT) TTAOVTLOV*
&1L meTeLvov Tod oVpavod dmoloel oV TNV bwviv,
Kal 0 éxwv Tas TTEPLYAS ATayyelel Adyov.
20 kai ge ¢n syneidései sou basilea mé katarasé,

And indeed in your conscience a king you should not curse;
kai cn tamieiois meé kataras€ plousion;

and i1 the closets of you should not curse a rich man.

peteinon tou ouranou apoisei syn ten phonén,
a winged creature of heaven shall carry your voice,

kai ho echon tas pterygas apaggelei logon.

and the one having the wings shall report your word.

Chapter 11

Y4nYX Wawaa 999-ay Wawa 1Y7-C°o YWUL HUOW Eccini
MINZRN DM 3370 0T MRTOY RnD nows
1. shalach =p'ney hamayim ki=b’rob hayamim tim’tsa’enu.
Ecc11:1 Cast the surface of the waters, you shall find it many days.
A1:1> AmooTeldov T6v dpTov cov ém mpdowmov Tod BdaTos,
&1L év mAnfeL TOV TLepdv evpnoeLs adTOHV:

1 Aposteilon prosopon tou hydatos,
Send the face of the water!

pléthei ton heémeron heuréseis auton;
a multitude of days you shall find it.

ayrywd Wy ao9wd Pu-Yx2
th443-J0 304 31-331-3% oax 4/ iy
mings o1 nyaws pon-ima

PPIINT ‘7:: YT T YN 8D 0D

2. ten-cheleq I'shib"ah w’gam lish’'monah ki lo’ theda” mah-ylh’yeh ra ah al-ha’arets.

Ecc11:2 Give a portion fo seven, or even to eight,
you do not know what evil shall be the earth.

2> 80s peptda Tols émTa kal ye Tols Ok T®,
&1L 00 ywaokels TL éoTar TOVNPOVY €T TV YHv.
2 dos merida tois hepta kai ge tois okto,
Give a portion to seven, even indeed to eight!
ou ginoskeis ti estai ponéron tén gen.
you do not know what evil there shall be the earth.

TP r443-C0 Ywq Yasox v4yiY4:
AR YW pox [y7aAw YvRy Jvirs Y4v Yrdas ro (vjach4y
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T OY pyT Siety oipn TinEa oX) 0172 py SiErow

3. lm= geshem al-ha'’arets yariqu w'im=yipol “ets

w tsaphon m’gqom yipol ha ets sham .

Ecc11:3 are of rain, they empty themselves the earth;
and '/ a tree falls the south the north,

in the place the tree falls, there

9\ ~ \ )4 e ~ 9\ \ ~ 9 )4
3> éav mAMPwbdoLY Ta véP VeToD, €T TNV Yijv ékyéovoLy®
9N 7 /4 9 ~ 4 9N 9 ~ ~
kal €av meom E0AoV év TH voTW Kal €av €v T PBoppd,

’ o ~ \ / ) ~ ¥
TO"IT({), OV TMMeECELTAL TO &U)\OV, €EKEL €EOTAL,.

3 huetou, ten gen ekcheousin;
of rain, the earth they pour out;
kai pesé xylon en tp noto kai to borra,
and if should fall a tree the south, or the north,
topo, peseitai to xylon, ekei
in the place shall fall the tree there

YR 40 WA 909 A9y 093 44 Hrq YW
12i3pY 8D oUav3 R vIr 8O M mw

4. shomer lo’ yiz'ra™ w'ro’eh lo’ yiq'tsor.
Ecc11:4 He who watches shall not sow
and he who looks shall not reap.

~ b 9 ~ \ )4 9 ~ )4 9 ’
4> TMpdV dvepov ov omepel, kal BAETwy év Tals vedpelars ov Beploe,

4 teron ou sperei,
Giving heed to one does not sow,
kai blepon ou therisei,
and one looking shall not harvest.

A4Y3 Y9939 WA Yoy HY4a Yq4-ay oayi Yyi 4 qw4ys
:[yA~x4 3wor qw4 ¥aa4a 3woy-x4 oax 4/ ayy

TNDRT 03D DMEYD M IR YT O WD
SD0NR My Twin DONT ApynhR vIn 8D [03

5. ka’asher ‘eyn’ak yode a mah-derek ka beten ham’le’ah
kakah lo’ theda™ ‘eth-ma”aseh ya aseh ‘eth- .

Ecc11:5 As you do not know what is the way of

nor how are formed ' the womb of her who is with child,

s0 you do not know the works of makes ! things.

< 9 ’ 4 \ ~ /4
<5> év ols 0VKk €0TLY YLYOOK®Y Tis 1) 6805 TOD TVELRLATOS.
®s 00Ta €v yaoTpL Ths kvodopoloms,
’ \ / ~ ~ / \ \ /
oUTws 0V yvwoT Ta ToLmpaTta Tod Beod, Soa moLfoer oLV T TAVTA.

Sen ouk ginoskon tis hé hodos .
Among the ones in no knowing what the way of
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hos gastri tés kuophorouses,

as the womb of one being with child,
houtos ou gnosé ta poiémata ,
so you shall not know the actions of ,
poiései .
he shall do things.

cavi yyi4 iy yai pyx-(4 3990ly yo4=-x4 04T 499396
WA 9re AU4LY WALYW-H4y AT-v4 3T qwya 3T A4

YT PN 0D T MIRTOR 30V YRR YO Opaa,
:07290 TIND OO TONY TR T WD MW

6. baboger z'ra” ‘eth-zar’ ek w' o "ereb ‘al-tanach yadeak

‘eyn’ak yode™ zeh yik'shar hazeh ‘o-zeh w’im- hem k’echad tobim.
Ecc11:6 Sow your seed in the morning and do not withhold your hand in the evening,
you do not know this shall prosper, either this or that,
or they shall be alike good.

<6> év mpwla omelpov TO oMEPLA OOV, Kal €ls €oméPaV U1 AbETW T) XELP OOU,
&1L 00 yLvookeLs MoTov aTOLYMOEL, 1) ToDTO 1| ToOTO,
kal €av Ta 3o émi 70 adTo dyaba.
6 en proia speiron to sperma sou, kai ¢is hesperan mé apheto hé cheir sou,
morning sow your seed, and at evening do not relieve your hand!
ou ginoskeis poion stoichései, € touto € touto,
you do not know what shall line up - this here, this there
kai epi to auto agatha.
or together are good.

wywa-x4 xy440 Wayaol Jrer qr4a Prxyvs
W TNR NIRTD DOVD 290) INRT PN
7. umathoq w'tob [« "eynayim lir'oth ‘eth- .
Ecc11:7 is pleasant, and it is good the eyes to see
<I> kal yAvkd 10 Ppids kal ayabov Tols 6pBadpols Tod BAémeLy ovv TOV HALov-

7 kai glyky kai agathon tois ophthalmois tou blepein ;
Moreover is sweet , and it is good to the eyes to see

HywaL WlY39 Wa4a aiHr 33993 YAYwW-¥4 1y
(93 43w LY vRAT ALY Ywka LY ox4 YTy
mplys 0923 O7RT AT M3TT 0OwaR Can

1220 NIY-OD MM MATTTID YT WY T

8. =shanim har’beh yich'yeh ha’adam am yis’'mach
w'viz'hkor ‘eth-y’mey hachoshek 2i-har’beh =sheba’ habel.
Ecc11:8 a man should live many years, let him rejoice in them all,
and let him remember the days of darkness, many.

to come is vanity.
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8> 31L kal éav érm moAda {MoeTar 6 dvBpwmos,
év maow adTols evdpaviioetar kal pvnobfoertal Tas Mpépas Tod okoTOLS,
&1L moAdail éoovTtaLs MAV TO EPYOLEVOV PATALOTTS.

8 kai ete polla zesetai ho anthropos, autois euphranthésetai
even | years many shall live a man, them he shall be glad.
kai mneésthésetai tas hémeras tou skotous,
And shall be remembered the days of darkness,
pollai H to erchomenon mataiotes.
many. coming is folly.

YXTP4THI AW 9 Y39( YI1eay yaxyalid qvHI HYWe
oay yayio 1 4¥ 9y ¥Y3L Y49 Y(AY

®JWY 9 WALAl4A Y4191 Al4-y-lo 2y

T0IMIN3 M3 735 20N TP D Mo
VT Y O8I T35 D773 -|‘7-n

wBERD DToNT T3 N5 5y 93

9. s’mach bachur 'yal’dutheyak witib’ak lib’ak bimey b’churothek

w'halek »'dar’key lib’ak u “eyneyak w'da”
=hkal=‘eleh y’bi'ak mish’pat.
Ecc11:9 Rejoice, young man, your youth,
and let your heart be pleasant the days of your youth.
And walk 1 the ways of your heart and of your eyes.
But know shall bring you (o judgment these things.

9 ’ ’ 9 14 ’

9> Eddpatlvov, veavioke, év veotnti gov,

\ 14 ’ V4 /4 /4
kal ayabBuvaTw oe 1 kapdla cov év Npépals vedTNTOS GOV,

\ /’ 9 e ~ ’ b \ 9 e /’ 9 ~
KQL TEPLTATEL €V 0001s Kapdlas oov ARLwLos, kal €v opacel 0GHaApdv oov

\ ~ \ ~ 4 \ ’
kal yv®OL 6T éml maor TovToLs dEeL o€ 6 Oeods év kploel.
9 Euphrainou, neaniske, ¢ neotéti sou,

Be glad, O young man, in your youth!

kai agathynato se hé kardia sou en hémerais neotétos sou,
and let do you good your heart in the days of your youth!

kai peripatei ¢n hodois kardias sou amomos, kai ophthalmon sou

And walk in the ways of your heart unblemished, and of your eyes!
kai gnothi toutois axei se krisei.

And know these shall lead you equity!

YW 9% 3094 4903y Y9 Foy 4Fav 10
:(93 Xy4HWAT xyadii-iy
7[..7@737.3 v N3vm ’l?‘??ﬁ oV2 MRim»°

53? nANET ﬂﬁ'[‘?ﬁt[—ﬁp

10. w’haser ka as milibeak w’ha”aber ra ah mib’sarek
=hayal’duth w’hashacharuth habel.
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Ecc11:10 So, remove vexation your heart and put away pain your body,
childhood and the prime of life are vanity.

\ J4 \ b \ 4
10> kai améoTNoOV BUpov Amo Kapdlas cov

K(l.\l. ﬂapé,'yoxye TI'O'V’T]p(.G,V 6,1T(\) O'(I.pK(,)S o0V, oTL ’f] 'Ve(,)T’T]S K(l.\l. ’f] dvoLa LL(I.T(I.L(,)T'T]S.

10 kai apostéson thymon kardias sou
And leave rage your heart,
kai paragage ponérian sarkos sou, hé neotés kai he anoia mataiotes.
and pass off wickedness your flesh! for youth and thoughtlessness are folly.
Chapter 12

Y4914 W4 40 YAX4YHI LYWL I YL 4TI X4 YTV Ecerz
nJH YA9 AP 4 Y4x W4 YAgw roaay Aoqa YA
INTI-RS Wi TV TPOTIM3 M3 IRTIATIR TOTIN

PR O3 DTN TRNR WY D3 W) YT Y

1. uz’kor ‘eth- mey b’churotheyak “ad lo’-yabo’u y’'mey hara ah
w’higi‘u shanim to’mar ‘eyn-Ii bahem .
Ecc12:1 Remember now the days of your youth,
the evil days do not come, nor the years draw near you shall say,
have no them;

A2:1> kal pviobnm Tod kTloavTos oe év Huépals vedTNTOS Tov,
éws 8tov p1 ENBwoy Mpépar s kaklas kal phdocwory ér,
&v ols épets Otk €otwv pol év adrols BEApa -
1 kai mnesthéti se en hémerais neotétos sou,

And remember you in the days of your youth!

me elthosin hemerai tes kakias kai phthasosin eté,
should not come the days of evil, nor should arrive years,
ereis Ouk moi en autois ;
you then say, not in me them

YA IYTYAT HITAY AT4AY WYWA YWHX- 4 qw4 a0
HWAR U4 WA g03 YWy
DO329DM T AN W qEnnT8S wR Ty o

D@ IS OUaYT 138

2. “ad lo’~thech’shak w' w'hayareach w’

w’shabu hagashem.

Ecc12:2 not yet and , the moon and are darkened,
and return the rain;

er G} \ A~ ¢ & \ \ ~
2> €ws oV p1) okoToB) 6 HAros kal To dds

\ e / \ e 9 4 \ 4 \ / b 4 ~ e ~
Kal T) 0eANVT] KAl oL AoTEPES, kal EMaTPePwoLy Ta vEP OTLow ToD VETOD"

2 meé skotisthé kai
are not darkened and ,
kai hé selene kai , kai epistrepsosin tou huetou;
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nor the moon and ; nor return the rain;

(AHA AWS4 PXYOXAY XA 9 LYW yoTAW ¥yig;
XTI949 Xr49R TYWHY reoy 1Y xyiuea vledy
DT W AV MIT TR Wy oivas
:MATND NINTT DY WYn D MaTeT 150

3. bayom sheyazu u shom’rey habayith w’hith’ au’thu ‘an’shey hechayil

ubat’lu hatochanoth w’chash’ku haro’oth .

Ecc12:3 in the day the watchmen of the house shall tremble,

and mighty men shall bow themselves, the grinders cease ,
and those who look are darkened;

3> &v Mépa, 1 Eav calevbdory pvAakes Tis olklas
kal StaoTpaddoiy dvdpes s Suvapews, kal fpymoav at aAnbovoar,
&1L dALynbnoav, kal okoTdoovowy at BAémovoar év Tals dmals:
3 en hémera, saleuthosin phylakes tés oikias
a day in should be shaken the keepers of the house,

kai diastraphosin andres tés dynameos,
and should be turned aside men of power,

kai eérgeésan hai aléthousai, ,
and are idle the grinding women ,

kai skotasousin hai blepousai 5
and shall darken the women looking of H

agpea (v JwWI Prws yaxda riiFra
H4Awa xXv)I9-CY wuwar qr7ra dred Yrear
bin(olni Sﬁa Soua DD DD 07

W N3-S e e ‘713‘7 0IPM

4. w'sug’ru d’lathayim bi qol hatachanah w'yaqum I'qol hatnpor
w'yishachu =b’noth hashir.

Ecc12:4 and the doors are shut as the sound of the grinding mill is ,
and one shall arise at the sound of the bird, and 2!l the daughters of music shall be silenced.

4> kal kAeloovorv Blpas év dyopa év dobevela bwvijs Ths dAnBovons,
kal dvaoTnoeTar €is pwvrv Tod aTpovbiov,
kal Tamewvobfoovtar maoar al BuyaTépes Tod dopaTos:
4 kai kleisousin thyras

and they shall lock the doors

phones tes alethouses,
of the sound of the woman grinding,

kai anastéesetai eis phonén tou strouthiou,

and one shall rise up the sound of the sparrow,
kai tapeinothésontai hai thygateres tou asmatos;

and shall be humbled the daughters of song;
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SR (IXFAy APWR ngyir Y949 WAXHXHY T4491 391 Y15
rYre XA 974 Wada YAy afris4a 9yxy
WAaJFR Prws TIFY

MY N3OR OIRT PTTOD MNART Em
:DTDRN PWI 1339

5. gam migaboah yira’u w'chath’chatim baderek w'yane’ts hashaged

w'yis’tabel w’thapher ha’abionah ki-holek ha'adam ‘el-beyth
w'sab’bu " ashuq hasoph’dim.

Ecc12:5 Also when they shall be afraid of a high place and of terrors in the way;
the almond tree blossoms, becomes burdensome, and desire shall fail:
man goes house while the mourners go about 111 the street.

<5> kal ye amo Bovs Sovrar, kal BapPor év 11 686-
\ / \ 4 \ ~ ¢ 9 7
kat avlnom 1o apvydadov, kai mayvvlf 1 akpts,
\ ~ ¢ ’ %4 bl / e
kal draokedachi) 1) kammapLs, 6TL €mopevdn o avBpwmos
€ls 0lkoV al®dvos adTod, Kal EKUKAWOAVY €v Ayopd oL KOTTOREVOL®

5 kai ge huuous opsontai, kai thamboi ¢n té hodg;

and indeed the height they shall see, even stupefaction in the way;
kai anthésé to amygdalon, kai pachynthé ,
and shall bloom the almond, and shall thicken ,
kai diaskedasthé hé kapparis, eporeuthé ho anthropos eis oikon ,
and shall be dispersed the caper; went man to house H

kai ekyklosan ¢ agora hoi koptomenoi;
and circled i the market the ones beating their chests in mourning;

23T3 X1 r9xy JFY3 (oM PHIL -4 qv4 acs
qr93-d4 (1413 nqfy oyaya-do ay q43Iwxy

27T NP3 PO ARRT D30 POTYTRD Wiy T

T -

930758 52537 P vanpabY 7D 1awEm

6. ad lo’-yirchaq chebel hakeseph w'tharuts

w'thishaber =hamabu a w'narots hagal’gal ‘c/-habor.

Ecc12:6 not yet the silver cord is loosed, and is crushed,
or is shattered 2t the fountain, or the wheel is broken ¢ the cistern;

<6> €ns §Tov p1) AvaTpai) oxoLviov Tod apyvplov,
\ ~ 9 7 ~ 4 \ ~ ¢ 7 9 \ \ /
kal cuvBALBT avBepiov Tod ypuolov, kal cuvTpLfi) V8pla EmL TNV TNYNV,

K(I.\l. (J'UVTpOXé,O"n 6 TpOX(\)S é"lT\L T(\)V )\dKKOV,

6 heos meé anatrapé schoinion tou argyriou,

until should be prostrated the line of silver;
kai synthlibe ,

and should be broken of ,

kai syntribé hydria tén pegen,
and should be broken the water-pitcher 2t the spring,
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kai syntrochasé ho trochos ton lakkon,
and should have rolled the wheel the pit;

313wy rq943-Zo 4703 Iwayy

AYxy w4 wial4a-d4 grwx ureay
T PORTTOY ey U
IFIND WY OOTTONTTON 3R M

7. w'yashob he aphar “al-ha’arets k’

w’ tashub ‘cl- n’thanah.
Ecc12:7 then the dust shall return to the earth as s
and shall return gave it.

0 )4 e ~ 2\ \ ~ e o
7> kal émoTpédm 0 xols €mL TNV yijv, ws Mv,
\ \ ~ b )4 \ \ 4 (3} b4 9 J4
kal 10 mvedpa émoTpedt mpos Tov Oeov, o5 Edwkev avTO.

7 kai epistrepsé ho chous tén gen, hos en,

then shall return the dust the earth as H
kai epistrepsé , edoken auto.
and should return gave it.

(93 (YA x(AvPa W4 Y293 (9as
1530 Son nbaiPn ;i ovhan Sann
8. habel habalim haqoheleth habel.
Ecc12:8 Vanity of vanities, the Preacher, 2!l is vanity!
8> paTadTns paTatoTTov, elmev 6 "ExxAnoiaots, 0 mavTa patatdTs.

8 mataiotés mataiotéton, ho Ekklésiastes, mataiotes.
Folly of follies, the ecclesiastic, things are folly.

yoa-x4 xoa-ay/ avo Wyp x(AP FLAW 4xAvo
AR YWY JPx qPUY J4Y

DYITNN DYDY 020 no0p oy N
TTATT 2O0UR PR P 1IN

9. w'yother shchayah qoheleth “od limad~-da”ath ‘eth-ha am
w'izen w'chiger tigen m’shalim har’beh.

Ecc12:9 And more than the Preacher was , he still taught the people knowledge;
and he pondered, searched out and arranged many proverbs.

9> Kal meprooov 81 éyéveto "ExkAnoractns codos,

1% I/ ~ \ \ 2 \ 5 ’ J4 ~
8t édidaev yvdoLv ovv Tov dvbpwmov, kal ovs é€uyvidoeTal kKéopLov TapaBoAdv.

9 Kai perisson egeneto Ekklésiastés ,
And it was extra became the ecclesiastic ,
edidaxen gnosin ton anthropon,
so that was he taught knowledge man,

kai exichniasetai kosmion parabolon.
and he shall trace composed parables.
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10. bigesh qoheleth im’tso’ dib’rey-chephets w'kathub yosher dib’rey ‘emeth.
Ecc12:10 The Preacher sought to find delightful words and to write words of truth rightly.

10> moAAa élntmoev 'ExkAnoiaots Tod evpelv Adyous BeAnpaTtos
Kal yeypapiévov evBdTnTos, Adyous dAnbetas.
10 polla ezétesen Ekklésiastés tou heurein logous thelematos

much sought The ecclesiastic to find of words a wanting,

kai gegrammenon euthytétos, logous alétheias.
and writing of uprightness of words of truth.

Xv) 394y JAIYH 9941
wHE A09Y wYX) Xv)F4 Lo3 yrove) xriywyyy
MI37TD oM 3TN

SR YW 301 NIB0R VPY3 0OpIn] Nt

11. dib’rey kadar’bonoth
uk’mas’'m’roth n’tu’im ba aley ‘asupoth nit'nu ‘echad.
Ecc12:11 The words of are as goads, and as nails fastened

by the masters of collections, which they are given by one

A1> Adyor coddv @s Ta BodkevTpa kal ®s Mot TeduTevLévor,

e \ ~ / J4 / \ \ \ ~
ol mapa TV cuvaypdTewv éd00ncav ék ToLpEvos €vos kal TepLocov €€ avTOV.

11 Logoi hos ta boukentra kai hos héloi pephyteumenoi,
The words of are as the oxgoads, and as nails firmly planted;
hoi ton synagmaton edothésan henos kai perisson ¢x auton.
ones which agreement were given one. And extra them

P 34 3993 YA F xrwo 43T3 Y39 A¥3Y 9xiv 2
qW39 X013 3343 13y

PP T8 METT 270 Ny T 233 mRmR 0
i3 Ny 13T A2

12. w’yother mchemah b’ni hizaher “asoth s’pharim har’beh ‘eyn gets
w'lahag har'beh y'gi ath basar.

Ecc12:12 And more they, my son, be warned:
the making of many scrolls has no end, and much study is weariness of the flesh.

12> vi€ pov, pOAakal morfjoar BLfAla moAAG-
oVK €0TLY TTEPAOLOS, KAl LEAETT TOAAT KOTIWOLS CAPKOS.
12 huie mou, phylaxai poiésai biblia polla;

O my son guard! To make scrolls many

ouk perasmos, kai meleté polle kopasis sarkos.
no limit; and meditation much is weariness of flesh.
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yaal4a-x4 oywy [ya 434 JrF s
Wa4a-Jy AT-AY qYYW rAxXTRYoXx4y 4491
DOTONTTNR YRYI D20 13T Ao
BTNTTOD TR R MIEATIN 8
13. soph dabar nish'ma’ ‘eth-
y'’ra’ w'eth-mits’'wothayu sh’mor ki-zeh ~ha’adam.

Ecc12:13 Let us hear the conclusion of matter.
Fear and keep His commandments, this is duty of man.

(13> Té)\OS )\(l)'YOU T(\) Tav (’IKO{)GT(IL

Tov Bedv PpoPod kal Tas évrodas adTod pvAacoe, 7L TodTO TAS 0 dvBpwmos.

13 Telos logou akouetai
The end of of matter, hear!
phobou kai tas entolas autou phylasse, touto ho anthropos.
Fear , and his commandments keep! this is man!

®]WY3 437 Yialda awoy-Jyxk iy s
09"y 4 Ive-y4 yloy-ly (o
LD NI DVTONT NpyR-S53-n8 2T

:U7-ONY 3w-oR obya~oD by

14. i ‘eth-c -ma aseh yabi’ b’'mish’pat =ne”’’lam ‘im=tob w'im=ra".
Ecc12:14 shall bring work to judgment,
that is hidden, it is good o1 it is evil.

74 \ ~ \ ’ e \ b bl ’
14> 7L ovv v 10 molmpa 6 Beds deL év kploer

\ / \ \ \ \ 4
€v TaVTL Tapewpapevy, €av ayabov kal éav movnpov.

14 to poiema axei en krisei
action shall lead judgment,
paredrameng, agathon kai ponéron.

being looked over, il good and i’ evil.
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